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2. Drive Bail (Switch Lever)

1. Self-propel ON/OFF Button

3. Smart Display

4. Handle Locking Knob

5. Cutting-Height Adjustment Button

6. Rear Handle

14. Rear Wheel

15. Front Wheel

13. Angle Adjustment Lever

11. Grass Bag

12. Rear Discharge Door

10. Retractable Rail 

9. Handle

7. Battery Compartment Cover

8. LED Light

Blade Mode Select Button

Self-propelled 
Speed Button

Control Panel

Self-propel ON/OFF Button

LED Light Button

Safety Button

Smart Display View

16. Mulching Insert

17. Side Discharge Chute



4

Cordless Lawn Mower SLM4521SP

C-1 C-2 C-3

C-4

2 1

1

2

18

1

2

1

2

C

D E

F

A2

B

A1

G



5

Cordless Lawn Mower SLM4521SP

C-1 C-2 C-3

C-4

2 1

1

2

18

1

2

1

2

C

D E

F

A2

B

A1

G

Switch Lever

1

2

O-1 O-2 O-3 O-4

2

3
MIN

MAX

4
5
6

1

20

19

1
2

2

H I

J

M

N

K

L

O

P

R

Q

S

31



6

Cordless Lawn Mower SLM4521SP

Switch Lever

1

2

O-1 O-2 O-3 O-4

2

3
MIN

MAX

4
5
6

1

20

19

1
2

2

H I

J

M

N

K

L

O

P

R

Q

S

31



7

Cordless Lawn Mower SLM4521SP

Switch Lever

1

2

O-1 O-2 O-3 O-4

2

3
MIN

MAX

4
5
6

1

20

19

1
2

2

H I

J

M

N

K

L

O

P

R

Q

S

31



8

EN

Cordless Lawn Mower SLM4521SP

TABLE OF CONTENTS

Safety Instructions…………………………………………………………………………………09

Symbol Explanation……………………………………………………………………………… 12

Packing List……………………………………………………………………………………… 16

Component List ………………………………………………………………………………… 16

Assembly…………………………………………………………………………………………… 16

Operation…………………………………………………………………………………………… … 18

Maintenance……………………………………………………………………………………… 20

Troubleshooting…………………………………………………………………………………… 22

Warranty…………………………………………………………………………………………… 24

CE…………………………………………………………………………………………………27



9

EN

Cordless Lawn Mower SLM4521SP

SAFETY 
INSTRUCTIONS

GENERAL 
POWER TOOL 
SAFETY 
WARNINGS

WARNING Read all safety 
warnings, instructions, 

provided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for 
future reference.

1)  WORK AREA SAFETY
a)  Keep work area clean and well lit. 

b)  Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 

gases or dust. Power tools create sparks 

c)  Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 

2)  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. 

b)  Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if 

c)  Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric 

d)  Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 

unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 

e)  When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of 

f)  If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 

3)  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 

alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may 

Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate conditions 

c)  Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 

energising power tools that have the switch 

d)  Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in 

e)  Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in 

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts.

g)  If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
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collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-

h)  Do not let familiarity gained from 

become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can 

BATTERY tool use and care
a)  Recharge only with the charger 

A 
charger that is suitable for one type of 

b)  Use power tools only with 

packs. Use of any other BATTERY packs 

c)  When BATTERY pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal to 
another. Shorting the BATTERY terminals 

d)  Under abusive conditions, 

BATTERY; avoid contact. If contact 

additionally seek medical help. 

e)  Do not use a BATTERY pack or 

f)  Do not expose a BATTERY pack 

temperature. 
temperature above 130 °C may cause 

g)  Follow all charging instructions and 
do not charge the BATTERY pack 
or tool outside the temperature 

Charging improperly or at temperatures 

Service
a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 

b)  Never service damaged BATTERY 
packs. Service of BATTERY packs should 
only be performed by the manufacturer or 

LAWNMOWER 
SAFETY WARNINGS
a)  Do not use the lawnmower in bad 

weather conditions, especially 
when there is a risk of lightning. 
This decreases the risk of being struck by 

b)  Thoroughly inspect the area for 
wildlife where the lawnmower is to 
be used. 

c)  Thoroughly inspect the area where 
the lawnmower is to be used and 
remove all stones, sticks, wires, 
bones, and other foreign objects. 

d)  Before using the lawnmower, 
always visually inspect to see that 
the blade and the blade assembly 
are not worn or damaged. Worn or 

for wear or deterioration. A worn or 
damaged grass catcher may increase the 

 
f)  Keep guards in place. Guards must 

be in working order and be properly 
mounted. A guard that is loose, damaged, 
or is not functioning correctly may result in 

g)  Keep all cooling air inlets clear of 
debris. Blocked air inlets and debris may 

h)  While operating the lawnmower, 
always wear non-slip and protective 
footwear. Do not operate the 
lawnmower when barefoot or 
wearing open sandals. This reduces 

i)  While operating the lawnmower, 
always wear long trousers. Exposed 
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j)  Do not operate the lawnmower in 
wet grass. 
the risk of slipping and falling which may 

k)  Do not operate the lawnmower 
on excessively steep slopes. This 
reduces the risk of loss of control, slipping 
and falling which may result in personal 

l)  When working on slopes, always be 
sure of your footing, always work 
across the face of slopes, never 
up or down and exercise extreme 
caution when changing direction. 
This reduces the risk of loss of control, 
slipping and falling which may result in 

m) Use extreme caution when 
reversing or pulling the lawnmower 
towards you. Always be aware of your 

n)  Do not touch blades and other 
hazardous moving parts while they 
are still in motion. This reduces the risk 

o)  When clearing jammed material 
or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and 
the battery pack is disconnected. 
Unexpected operation of the lawnmower 

 
p)  When clearing jammed material 

or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and 
remove (or activate) the disabling 
device. Unexpected operation of the 
lawnmower may result in serious personal 

 

BATTERY CHARGER 
SAFETY

WARNING: Read the warning 
instructions that follow before you 
use the product.

to charge SUNTEK replacement batteries 
only.

•  Risk of electrical shock or short circuit. 
Do not put objects into the air slots of the 

battery charger. Do not connect the charger 

mains socket.

there are no cracks in it.
•  Do not lift the battery charger by the power 

a mains socket, pull out the plug. Do not pull 

•  Do not clean the battery charger with water.

sensory or mental limitations or a lack of 

unfamiliar with these instructions to use 
the battery charger. Local regulations may 

•  Do not charge non-rechargeable batteries in 
the battery charger.

•  Do not use the battery charger near 

charger. Pull out the plug to the battery 

charger.
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SYMBOL EXPLANATION
WARNING LABELS

KEEP HANDS AND FEET AWAY

DANGER

This page depicts and describes safety symbols that may appear on this product. Read, understand, and 
follow all instructions on the machine before attempting to assemble and operate.

Safety Alert Indicates a potential personal injury hazard.

Read & Understand
Operator’s Manual

To reduce the risk of injury, user must read and 
understand operator’s manual before using this 
product.

Li-Ion

Li-Ion battery, battery must 
be recycled /

Do not stare at operating lamp

WARNING – Disconnect battery before maintenance

94
Noise emission to the environment label as per EU and UK directives and 
regulations, and New South Wales legislation “Protection of the Environment 
Operations (Noise Control) Regulation 2017”. 
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rain proof

KEEP HANDS AND FEET AWAY

DANGER

away from rotating parts.

is in its proper place.

DANGER — Keep 

DANGER — Thrown Debris

control up Button

LED Light Button

Direct Current Type or a characteristic of current

n0

RPM

 WARNING: 
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SPECIFICATIONS
TYPE: SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9   

Model Number SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9

Voltage  40V  Max*

Cutting-Height 
Setting

25mm

35mm

45mm

55mm

65mm

75mm

Cutting capacity  51cm

Grass Bag 
Volume    70L

Mower Weight 
(Without Battery 
Pack, Mulching 
Insert)   

28kg

Charging Time   1 hr 1hr 1hr 1hr

Operating 
Temperature 0°C–40°C

Storage 
Temperature -20°C–70°C
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NOISE/VIBRATION INFORMATION
  LPA PA

 LWA

 LWA

2 2

preliminary assessment of exposure. 
WARNING

managed.

WARNING

Intended Use
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ACCESSORIES
Model Number SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3

Lawn Mower 1

1

Mulching Insert 1

1

Safety Key 1

Operator’s Manual 1

Charger (SCH4801) 1 1 1

Battery Pack (SBA4801) 1 2

Charger (SCH4401) 1

Battery Pack (SBA4401) 2 2

COMPONENT LIST 
1. SELF-PROPEL ON/OFF BUTTON

2. DRIVE BAIL (SWITCH LEVER)

3. SMART DISPLAY

4. HANDLE LOCKING KNOB

5. CUTTING-HEIGHT ADJUSTMENT
BUTTON

6. REAR HANDLE

7. BATTERY COMPARTMENT
COVER

8. LED LIGHT

9. HANDLE

10. RETRACTABLE RAIL

11. GRASS BAG

12. REAR DISCHARGE DOOR

13. ANGLE ADJUSTMENT LEVER

14. REAR WHEEL

15. FRONT WHEEL

16. MULCHING INSERT

17. SIDE DISCHARGE CHUTE

18. TRAILING SHIELD(FIG. F)

19. BATTERY-RELEASE BUTTON
(FIG. I)

20. SAFETY KEY(FIG. I)

*Not all the accessories illustrated
or described are included in standard
delivery.

ASSEMBLY
WARNING: 

tool when assembling parts.
WARNING: 
this tool or create accessories not 
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of warranty.

UNPACKING

carton, then carefully take out the mower up  
from the carton.

shipping.

•  Return the mower to the place of purchase if 

ASSEMBLING THE GRASS BAG(Fig. 
A1-A2)

2)  Assemble the top clips to the frame, the two 

ADJUSTING THE FOLDABLE HANDLE 
(Fig. B-D)

WARNING: Do not start the mower 

the three preset operating positions (UPPER 
OPERATING POSITION, MIDDLE OPERATING 

POSITION.

STORAGE POSITION.

C-1 Upper Operating Position

C-2

C-3 Lower Operating Position

ATTACHING/REMOVING ACCESSORIES
WARNING: Do not at any time make 

NOTICE: Attach any of the attachments to the 
lawn mower before mowing.

To Attach/Remove the Grass Bag (Fig. E)

position. 

the grass bag.
NOTICE:
insert from the mower before attaching the grass 
bag to the mower.

To Attach/Remove the Mulching Insert 
(Fig. F)

completely insert it into the mower to make 

NOTICE: 

To Attach/Remove the Side Discharge 
Chute (Fig. G) 

insert it into the slot. 

insert it into the mower. Check to ensure that 

chute.
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OPERATION
ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT 
(Fig. H)

WARNING: Keep your feet away from 

mower can be set to 6 cutting heights between 

grass.
NOTICE: Make sure the cutting height is 

•  

•  

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY 
PACK (Fig. I)
CHARGE BEFORE FIRST USE.

WARNING: 
the battery pack to the mower or operate 

the mower if any parts are broken or missing. 

• To Attach
Push the battery pack into the battery 

• To Detach
Press the battery-release button in the battery 
compartment.
NOTICE: Make sure that the battery pack is 

 

STARTING/STOPPING THE MOWER (Fig. 
I-L)

WARNING: Always wear safety 
glasses while operating the mower or while 

mower, because the operation of any lawn 
mower can result in foreign objects being thrown 

WARNING: Do not use the mower in 
the rain.

WARNING: Ensure that other people 

the mower when it is in use.
WARNING:

SAFETY KEY (Fig. I)

from the mower. 
DANGER: 

lifting, or storing the mower.
CAUTION: 

key.

NOTICE: 
•  

operating positions, see ADJUSTING THE 

•  
To Start (Fig. J-K)
1)   Attach the battery pack to the mower, insert 

To Stop (Fig. L)

2)  The electric brake in the Automatic Braking 

VARIABLE-SPEED SELF-PROPEL 
SYSTEM (Fig. M-N)

P
self-propel system, release the self-propel switch 



19

EN

Cordless Lawn Mower SLM4521SP

NOTICE:

WARNING: 

operation of the switch or self-propel system. 

LED HEADLIGHTS
Press the LED light button on the control panel 

the battery compartment.

MOWER-STATUS INDICATOR ON
THE MOWER (Fig. N)

Cutting-Height Selected

Battery Level 
Note: 

automatically switch to the 

battery power is too low to 
keep working.

Bluetooth

Motor Error

into place 
• Light on: motor error, motor 

Handle Error

operation position

Battery or Motor PCM 
Overheating

Low Temperature of 
Battery or Motor PCM 

LED Light
• The icon will light up when 

the LED light is on

MOWER OVERLOAD PROTECTION

your cutting pace or raise the cut height. 

clear it if necessary, then install the battery pack 

BATTERY HIGH TEMPERATURE 
PROTECTION

slowly in hot weather. The protection circuit 

MOWING TIPS
NOTICE: 

cutting tall grass. Check the sharpness of the 

•   Verify that the lawn is free of stones, sticks, 

others.
WARNING: 

the mower if you strike a foreign object. 
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hot months.

MULCHING TIPS
WARNING: Inspect the area where 

•  

•   Set the mower to the highest cutting height 

growth.
•  

grass clippings.The best time to mow grass 

•   

the cutting height to make it easier to mow 

mulching extremely thick or tall grass, it is 

cutting height. Otherwise, it may make 
ALWAYS 

MAKE SURE THAT THE BLADE IS 
SHARP.

MAINTENANCE
WARNING: 

before cleaning or performing any maintenance 

WARNING: 
SUNTEK replacement parts, for any other 

CLEANING THE MOWER
WARNING: 

transporting the mower.

REMOVING/INSTALLING THE BLADE 
(Fig. O-Q)

WARNING: 

performing any maintenance on the mower 

mower.

•    To Remove the Blade 
NOTICE: If the bolt rotates with the motor 
shaft while loosening the bolt, turn the fan with 

while loosening the bolt. 

•    To Install the Blade 
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O-4 Bolt
             
NOTICE: 

SHARPENING THE BLADE
WARNING: Always protect your 

materials when performing any maintenance on 

transporting the mower.
WARNING: Use proper eye protection 

WARNING: 

NOTICE: 

cleanly or mulch properly.

for inspection.

SHARPING FREQUENCY

WHEN SHARPENING THE BLADE:
•  
•  

angle.
•  

STORING THE MOWER (Fig. R-S)
•  

such as fertilizer or rock salt.
•  

•  

•  

•   

•   When the mower is upright, hang the grass 
box to the bottom of the machine as shown 

WARNING:  If the mower is tipping 

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

 Only for EC countries:

correct manner.
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TROUBLESHOOTING
WARNING: 

PROBLEM CAUSE SOLUTION

The mower fails to 
start

•  The battery pack charge is 

•  The battery pack is not properly 

compartment.
•  The battery pack or mower 

electronics are too hot. (The power 

orange).
•  

to their maximum length or the 

•  
of the three operating positions.

•  

•  Charge the battery pack.
•  Insert the battery pack into the 

it until you hear a click.(Refer to 
ATTACHING/DETACHING 
THE BATTERY PACK)

•  Allow the battery pack or 
mower to cool until the 

60°C .( Refer to BATTERY 
HIGH TEMPERATURE 
PROTECTION)

•  

•  
three operating positions.

•  

The mower cuts 
•  
•  The grass-cutting height is not set 

properly.
•  

incorrectly.

•  
setting.

•  
the section REMOVING/
INSTALLING THE BLADE in 
this manual.

Short running time 
of the mower with 

•  
•  

not mulch properly

•  Wet grass clippings are sticking to 

•  The mower is set to cut too much 
grass at once.

•  
mowing.

•  
cutting-height setting.
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while mowing

•  
•  

•  The battery pack or mower 
electronics are too hot.

•  

Charge the battery pack.
•  Raise the cutting height or slow 

•  

narrower swath.
•  Allow the battery pack or mower 

to cool until the temperature 
60°C.

•  

locking knob again.

•  
•  

•  
•  The motor shaft is bent.
•  The mower is set to cut too much 

grass at once.

•  Tighten the outer nut.
•  

the SHARPENING THE 
BLADE .

•  
•  
•  

cutting-height setting.

knob cannot be •  •  

pull back when the •  The wheels are temporarily •  

The motor works 

grass

•  •  

Nm.
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repairment or replacement.

SUNTEK WARRANTY PERIOD
Home and Personal Use:
Tool

Batteries & Chargers

Accessories

Professional and commercial use: 
Tool

Batteries, and chargers

Accessories

 or contact  

WARRANTY CLAIMS 

SUNTEK OUTDOOR POWER EQUIPMENT 
LIMTED WARRANTY
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Country Service Partner Contact information

DE, AT, CH 
(Deutsch) SWAP-Europe +4932221853206

SWAP-Europe +33970753030

Spain, Portugal SWAP-Europe +33970753030

Italy SPERONI SPA Tel.: +39 0522 487011 

 or contact  

FIND AND ORDER SPARE PARTS 

     

website:

•   Register or create your account. 

•   Describe your problem. 

AFTER SALES SERVICE AND APPLICATION SERVICE
If you bought your product in a store:

case,  the repairer will refuse the machine.

If you bought your product Online:

case, the repairer will refuse the machine.
 

nameplate (serial number)

LIMITED WARRANTY SERVICE TERMS 
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does not apply to 
the following cases: 

•  U

Maintain case

• Replacement of consumables parts

 
country to country. 

 
GmbH

GmbH 
Blindeisenweg 27,41468 Neuss, Germany 
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Description: Battery-powered lawn mower 
Type:  SLM4521SP SLM4521SP.1 
SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 
SLM4521SP.9 (LM- designation of 
machinery, representative of Lawn 
Mower)   

Cutting grass
Serial number: A002161700000100

Machinery Directive 2006/42/EC 

EMC Directive 2014/30/EU 
2000/14/EC amended by 

2005/88/EC  

EN 62841-1, EN 62841-4-3; EN 55014-1, 
EN 55014-2 EN ISO 3744, ISO 11094 
RoHS: 2011/65/EU&(EU)2015/863

 
 

VI. 
 91.2 dB(A) 

94 dB(A)

Name: INTERTEK DEUTSCHLAND GMBH 
Stangenstraße 1, 70771 

LEINFELDEN-ECHTERDINGEN, 
Germany

Name: 

Title:General manager
Partly place: cixi 
Date: 2023.9.11

 

Address: SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Haijun Mei

201100, China
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1. EIN-/AUS-Taste für Eigenantrieb

2. Antriebsbügel (Schalthebel)

3. Smart-Display

4. Griff-Verriegelungsknopf

5. Taste für Schnitthöheneinstellung

6. Hinterer Griff

7. Akkufachabdeckung

8. LED-Leuchte

9. Griff

10. Ausziehbare Holme 

11. Grasfangsack

12. Hintere Entladeklappe

13. Hebel zur 
Winkeleinstellung

14. Hinterrad

15. Vorderrad

16. Mulcheinsatz

17. Seitenauswurfschacht

EIN-/AUS-Taste für 
Eigenantrieb

Geschwindigkeitstaste 
für Eigenantrieb

Bedienfeld

Taste für LED-Leuchte

Sicherheitstaste

Taste zur Auswahl des 
Messermodus

Smart-Display
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SICHERHEITS-
HINWEISE

ALLGEMEINE 
SICHERHEITS-
HINWEISE 
FÜR ELEKTRO-
WERKZEUGE

WARNUNG Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Abbildungen und 

Elektrowerkzeug beiliegen. Die 
Nichtbeachtung aller unten aufgeführten 
Anweisungen kann zu einem elektrischen 

Bewahren Sie alle Warnungen und 
Hinweise zum späteren Nachschlagen 
auf.

1)  SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH
a)  Halten Sie den Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unübersichtliche oder dunkle Bereiche 

b)  Betreiben Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen, z. B. in Gegenwart von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen 
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden 

c)  Halten Sie Kinder und 
Unbeteiligte fern, während Sie 
ein Elektrowerkzeug bedienen. 
Ablenkungen können dazu führen, dass Sie 

2)  Elektrische Sicherheit
a)  Der Stecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. 
Verändern Sie niemals den Stecker 
in irgendeiner Weise. Verwenden 

Sie keine Adapterstecker mit 
geerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt 

Rohre, Heizkörper, Herde und 
Kühlschränke. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr Körper 

c)  Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
Regen oder Nässe aus. Wenn Wasser 
in ein Elektrowerkzeug eindringt, erhöht sich 

d)  Das Kabel nicht überlasten. 
Verwenden Sie das Kabel 
niemals zum Tragen, Ziehen 
oder Herausziehen des 
Elektrowerkzeugs. Halten Sie 
das Kabel von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen 
fern. Beschädigte oder verwickelte Kabel 

e)  Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im 
Freien betreiben, verwenden Sie ein 
für den Außeneinsatz geeignetes 
Verlängerungskabel. 

geeigneten Kabels verringert das Risiko 

f)  Wenn der Betrieb eines 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung unvermeidlich ist, 
verwenden Sie eine durch einen 
Fehlerstrom-Schutzschalter 
(FI-Schalter) geschützte 
Stromversorgung. 
eines FI-Schalters verringert das Risiko 

3)  Persönliche Sicherheit
a)  Bleiben Sie aufmerksam, 

beobachten Sie, was Sie tun, 
und benutzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand, wenn Sie 
ein Elektrowerkzeug bedienen. 
Benutzen Sie ein Elektrowerkzeug 
nicht, wenn Sie müde sind oder 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei der 
Bedienung von Elektrowerkzeugen kann zu 

b)  Persönliche Schutzausrüstung 
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verwenden. Tragen Sie immer einen 
Augenschutz. Schutzausrüstungen wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, die unter 
geeigneten Bedingungen verwendet werden, 

c)  Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes 
Starten. Vergewissern Sie sich, 
dass der Schalter ausgeschaltet 
ist, bevor Sie das Gerät an die 

anschließen oder es in die Hand 
nehmen oder tragen. Das Tragen von 
Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf 
dem Schalter oder das Einschalten von 
Elektrowerkzeugen, bei denen der Schalter 

d)  Entfernen Sie vor dem Einschalten 
des Elektrowerkzeugs 
alle Einstellschlüssel oder 
Schraubenschlüssel. Ein 
Schraubenschlüssel oder ein Schlüssel, 
der an einem rotierenden Teil des 
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu 

e) Nicht übertreiben. Achten Sie stets 
auf einen sicheren Stand und das 
Gleichgewicht. Dies ermöglicht eine 
bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 

f)  Kleiden Sie sich angemessen. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
und keinen Schmuck. Halten 
Sie Ihre Haare und Kleidung von 
beweglichen Teilen fern. Lose 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können sich in beweglichen Teilen 

g)  Falls Vorrichtungen für den 
Anschluss von Staubabsaug- und 
-sammelanlagen vorhanden sind, 
ist sicherzustellen, dass diese 
angeschlossen und ordnungsgemäß 
verwendet werden. 
einer Staubabsaugung kann staubbedingte 

h)  Lassen Sie nicht zu, dass die 
Vertrautheit, die Sie durch den 

erlangt haben, dazu führt, dass 
Sie unaufmerksam werden und die 
Grundsätze der Werkzeugsicherheit 
ignorieren. Eine unachtsame Handlung 
kann im Bruchteil einer Sekunde zu 

betriebenen Geräten
a)  Laden Sie das Gerät nur mit dem 

vom Hersteller angegebenen 
Ladegerät auf. Ein Ladegerät, das 
für einen AKKUPACK-Typ geeignet ist, 

AKKUPACK-Typ eine Brandgefahr 

b)  Verwenden Sie Elektrowerkzeuge 
nur mit speziell dafür vorgesehenen 
AKKUPACKS. 

c)  Wenn der AKKUPACK nicht in 
Gebrauch ist, halten Sie ihn von 
anderen Metallgegenständen wie 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen fern, 
die eine Verbindung von einem 
Anschluss zum anderen herstellen 
können. Das Kurzschließen der AKKU-

d)  Unter missbräuchlichen 
Bedingungen kann Flüssigkeit 
aus dem AKKU austreten; 
vermeiden Sie den Kontakt. Bei 
versehentlichem Kontakt mit 
Wasser spülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen gelangt, sofort einen 
Arzt aufsuchen. Aus dem AKKU 
austretende Flüssigkeit kann Reizungen 

e)  Verwenden Sie keine beschädigten 
oder veränderten AKKUS oder 
Werkzeuge. 
Akkus können ein unvorhersehbares 

f)  Setzen Sie einen AKKUPACK 
oder ein Gerät keinem Feuer oder 
übermäßiger Temperatur aus. Bei 
Feuer oder Temperaturen über 130 °C 

g)  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen 
und laden Sie den AKKUPACK oder 
das Werkzeug nicht außerhalb des 
in den Anweisungen angegebenen 
Temperaturbereichs. Unsachgemäßes 

außerhalb des angegebenen Bereichs 
kann den AKKU beschädigen und die 
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Wartung
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

reparieren, die nur identische 
Ersatzteile verwenden. Dadurch 
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 

b)  Warten Sie niemals beschädigte 
AKKUPACKS. Die Wartung von 
AKKUPACKS darf nur vom Hersteller oder 
von autorisierten Dienstleistern durchgeführt 

SICHERHEITSWAR-
NUNGEN FÜR RA-
SENMÄHER
a)  Benutzen Sie den Rasenmäher 

nicht bei schlechtem Wetter, 
insbesondere nicht bei Gewitter. 
Dadurch verringert sich das Risiko, vom Blitz 

b)  Untersuchen Sie den Bereich, in 
dem der Rasenmäher eingesetzt 
werden soll, gründlich auf Wildtiere. 
Wildtiere können während des Betriebs 

c)  Inspizieren Sie den Bereich, in dem 
der Rasenmäher eingesetzt werden 
soll, gründlich und entfernen 
Sie alle Steine, Stöcke, Drähte, 
Knochen und andere Fremdkörper. 
Herausgeschleuderte Gegenstände können 

d)  Führen Sie vor dem Einsatz 
des Rasenmähers immer 
eine Sichtprüfung durch, um 
sicherzustellen, dass das Messer 
und die Messereinheit nicht 
abgenutzt oder beschädigt ist. 
Abgenutzte oder beschädigte Teile erhöhen 

e)  Überprüfen Sie die 
Grasfangeinrichtung regelmäßig 
auf Verschleiß oder Beschädigung. 
Ein abgenutzter oder beschädigter 
Grasfangsack kann das Risiko von 

 
f)  Halten Sie die Schutzvorrichtungen 

an ihrem Platz. Die 
Schutzvorrichtungen müssen 
funktionstüchtig und 

ordnungsgemäß montiert sein. Lose, 
beschädigte oder nicht ordnungsgemäß 
funktionierende Schutzvorrichtungen können 

g)  Halten Sie alle Kühllufteinlässe 
frei von Verunreinigungen. 

h)  Tragen Sie bei der Bedienung des 
Rasenmähers stets rutschfestes 
und schützendes Schuhwerk. 
Bedienen Sie den Rasenmäher 
nicht barfuß oder mit offenen 
Sandalen. Dadurch wird die Gefahr von 
Fußverletzungen durch den Kontakt mit dem 

i)  Tragen Sie bei der Bedienung 
des Rasenmähers immer lange 
Hosen. Freiliegende Haut erhöht die 

j)  Betreiben Sie den Rasenmäher 
nicht in nassem Gras. Gehen Sie, 

dass Sie ausrutschen oder fallen, was zu 

k)  Betreiben Sie den Rasenmäher 
nicht an übermäßig steilen Hängen. 
Dadurch wird das Risiko von Kontrollverlust, 
Ausrutschen und Stürzen, was zu 

l)  Achten Sie bei Arbeiten an Hängen 
immer auf einen sicheren Stand, 

niemals bergauf oder bergab, und 
seien Sie bei Richtungsänderungen 
äußerst vorsichtig. Dadurch wird das 
Risiko von Kontrollverlust, Ausrutschen und 

m) Gehen Sie äußerst vorsichtig 
vor, wenn Sie den Rasenmäher 
rückwärts fahren oder zu sich 
heranziehen. Achten Sie immer auf Ihre 

n)  Berühren Sie die Messer und andere 
gefährliche bewegliche Teile nicht, 
solange sie noch in Bewegung sind. 

o)  Wenn Sie eingeklemmtes Material 
entfernen oder den Rasenmäher 
reinigen, vergewissern Sie 
sich, dass alle Ein/Aus-Schalter 
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ausgeschaltet sind und den Akkupack getrennt ist. Unerwarteter Betrieb des 
 

p)  Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den Rasenmäher reinigen, 
vergewissern Sie sich, dass alle Ein-/Aus-Schalter ausgeschaltet sind, und die 
Sperrvorrichtung entfernt (oder aktiviert wurde) wurde. Unerwarteter Betrieb des 

 

SICHERHEIT DES AKKULADEGERÄTS
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden Warnhinweise, bevor Sie das Produkt 
verwenden.
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SYMBOLERKLÄRUNG
WARNHINWEISE

Auf dieser Seite werden Sicherheitssymbole dargestellt und beschrieben, die auf diesem Produkt 
erscheinen können. Lesen Sie alle Anweisungen am Gerät sehr sorgfältig durch und befolgen Sie sie, 
bevor Sie versuchen, das Gerät zusammenzubauen und zu bedienen.

Sicherheitswarnung Weist auf eine mögliche Verletzungsgefahr hin.

Lesen und Verstehen
Benutzerhandbuch

Der Benutzer muss das Benutzerhandbuch vor der 
Verwendung dieses Produkts lesen und verstehen, 
um die Verletzungsgefahr zu verringern.

Li-Ion

Li-Ionen-Akku, Akku muss 
recycelt werden /

Nicht direkt und lange in die Betriebsleuchte blicken

WARNUNG – Vor Wartungsmaßnahmen den Akku trennen
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94

regenfest

fernhalten

Sie eine Schutzbrille.

Eigenantrieb, Taste zur 

Eigenantrieb, Taste zur 
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Gleichstrom

n0 Drehzahl, ohne Last

Drehzahl

 WARNUNG: 

SPEZIFIKATIONEN
TYP: SLM4521SP, SLM4521SP.1, SLM4521SP.2, SLM4521SP.3, SLM4521SP.9   

Modellnummer SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9

Spannung  40 V  max.*

1–6 Stufen

25 mm

35 mm

45 mm

55 mm

65 mm

75 mm

Schnittkapazität  51 cm

Grasfangsacks    70 l

Rasenmähergewicht 
(ohne Akku, 
Mulcheinsatz)   

28 kg

Betriebstemperatur 0 °C–40 °C

Lagertemperatur -20 °C–70 °C
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INFORMATIONEN ZU LÄRM/VIBRATIONEN
  LPA PA

Gemessener Schallleistungspegel  LWA

Garantierter Schallleistungspegel  LWA

2 2

WARNUNG

ist. 

Dieses Werkzeug kann ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen, wenn es 
nicht angemessen gehandhabt wird.

WARNUNG

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
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ZUBEHÖR
Modellnummer SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3

Rasenmäher 1

Grasfangsack mit Rahmen 1

Mulcheinsatz 1

Seitenauswurfschacht 1

1

1

1 1 1

Akkupack (SBA4801) 1 2

1

Akkupack (SBA4401) 2 2

.

BAUTEILELISTE 
1. EIN-/AUS-TASTE FÜR EIGENANTRIEB

2. ANTRIEBSBÜGEL (SCHALTHEBEL)

3. SMART-DISPLAY

4. GRIFF-VERRIEGELUNGSKNOPF

5. TASTE FÜR
SCHNITTHÖHENEINSTELLUNG

6. HINTERER GRIFF

7. AKKUFACHABDECKUNG

8. LED-LEUCHTE

9. GRIFF

10. AUSZIEHBARE HOLME

11. GRASFANGSACK

12. HINTERE ENTLADEKLAPPE

13. HEBEL ZUR WINKELEINSTELLUNG

14. HINTERRAD

15. VORDERRAD

16. MULCHEINSATZ

17. SEITENAUSWURFSCHACHT

18. HINTERE SCHUTZKLAPPE (ABB. F)

19. AKKU-ENTRIEGELUNGSTASTE
(ABB. I)

20. SICHERHEITSSCHLÜSSEL (ABB.
I)

*Nicht alle abgebildeten oder
beschriebenen Zubehörteile sind im
Standardlieferumfang enthalten.

MONTAGE
WARNUNG: Nehmen Sie beim

WARNUNG: Versuchen Sie nicht,
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beschränkt auf Grasfangsack, 

lassen.

AUSPACKEN

Verpackungsmaterial entsorgen. 

fehlen.

GRASFANGSACK MONTIEREN (Abb. 
A1–A2)

Rahmen.

unteren Clip am Rahmen.

KLAPPBAREN GRIFF EINSTELLEN (Abb. 
B–D)

WARNUNG:

VERRIEGELTEN LAGERPOSITION 
ausgeliefert.

Positionen einrastet, wie in Abb. C 

Abb. C Teilebeschreibung siehe unten:

C-1 Obere Betriebsposition

C-2 Mittlere Betriebsposition

C-3 Untere Betriebsposition

ANBRINGEN/ENTFERNEN VON 
ZUBEHÖR

WARNUNG: Nehmen Sie zu keinem 

HINWEIS:

Befestigen/Entfernen des 
Grasfangsacks (Abb. E)

Betriebsposition. 

Gelenkstange ein. 

entfernen.
HINWEIS:

Mulcheinsatz befestigen bzw. entfernen 
(Abb. F)

er sicher sitzt.  

zu entfernen. 

anliegt. 
HINWEIS: 
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Seitenauswurfschacht befestigen bzw. 
entfernen (Abb. G) 

am Mähwerk sitzt. 

Seitenauswurfschacht zu entfernen. 

Seitenauswurfschacht anliegt.

BETRIEB
EINSTELLUNG DER SCHNITTHÖHE 
(Abb. H)

WARNUNG: 

Grases.
HINWEIS:

kommen.
•  

•  

AKKUPACK EINSETZEN/ENTFERNEN 
(Abb. I)
VOR DEM ERSTEN EINSATZ AUFLADEN.

WARNUNG: Versuchen Sie niemals, 

Verletzungen kommen.
• Einsetzen

• Entfernen

Akkufach.
HINWEIS: 

 

RASENMÄHER STARTEN/ANHALTEN 
(Abb. I–L)

WARNUNG: Tragen Sie immer eine 

WARNUNG: 
Rasenmäher nicht bei Regen.
WARNUNG: 

WARNUNG:

SICHERHEITSSCHLÜSSEL (Abb. I)

GEFAHR: 
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VORSICHT: 

HINWEIS: Der Motor kann nur gestartet 

•  

EINSTELLEN. 

Starten (Abb. J–K)

Anhalten (Abb. L)

2)   Die elektrische Bremse im automatischen 

(Schalthebels).

EIGENANTRIEB MIT VARIABLER 
GESCHWINDIGKEIT (Abb. M–N)
Der Rasenmäher ist mit einem Eigenantrieb 

Messerrotation. 
DEN SCHALTER

HINWEIS: Es kann es einfacher sein, um ein 

ist.

WARNUNG: Versuchen Sie niemals, 

LED-SCHEINWERFER

RASENMÄHER-STATUSANZEIGE AM
RASENMÄHER (Abb. N)
Der Rasenmäher ist mit einem Smart Display 

anzeigt:

Ausgewählte 
Schnitthöhe

Akkuladestand 
Hinweis: Der erste in 

nicht mehr ausreicht, um 
weiter zu mähen.

Bluetooth

Motorfehler

richtig installiert, bitte erneut 
korrekt einsetzen 

• Leuchtet: Motorfehler, 

Akkufehler

Griff-Fehler

siehe Abb. J

Überhitzung von Akku 
oder Motor-PCM
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Niedrige Temperatur 
von Akku oder Motor-
PCM 
LED-Leuchte
• Das Symbol leuchtet, 

eingeschaltet ist
• Das Symbol erlischt, 

ausgeschaltet ist

RASENMÄHER-
ÜBERLASTUNGSSCHUTZ

Der Rasenmäher hat einen eingebauten 

SCHUTZ DES AKKUS VOR HOHEN 
TEMPERATUREN

langsamer abgeleitet. Die Schutzschaltung 

erneut.

MÄH-TIPPS
HINWEIS: 

WARNUNG: 

MULCHING-TIPPS
WARNUNG:

•  

•  

•  

•   
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Mähen kommen. ACHTEN SIE IMMER 
DARAUF, DASS DAS MESSER 
SCHARF IST.

WARTUNG
WARNUNG: 

WARNUNG: 

RASENMÄHER REINIGEN
WARNUNG: 

mit einem feuchten Tuch sauber.

MESSER ENTFERNEN/EINSETZEN (Abb. 
O–Q)

WARNUNG: 

•    Messer entfernen 
HINWEIS:

entfernen.

•    Messer installieren 

Abb. O Teilebeschreibung siehe unten: 

O-2 Messer

O-4 Schraube
             
HINWEIS: 

MESSER SCHÄRFEN
WARNUNG: 

WARNUNG: Tragen Sie einen 
geeigneten Augenschutz

einsetzen.
WARNUNG: Ein abgenutztes, rissiges 
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HINWEIS: 

FREQUENZ DES MESSERSCHÄRFENS

einer Mähsaison 

MESSER SCHÄRFEN:
•  

ausgewuchtet ist.
•  

schärfen.
•  

RASENMÄHER LAGERN (Abb. R–S)
•  

Steinsalz.
•  

•  

•  

•   

•   

wie in Abb. S gezeigt. Vergewissern Sie sich, 

WARNUNG:

UMWELTSCHUTZ

 Nur für EU-Länder:
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FEHLERBEHEBUNG
WARNUNG: 

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Rasenmäher lässt 
sich nicht starten

•  Das Akkupack ist leer.
•  Der Akku ist nicht korrekt ins 

Akkufach eingesetzt.
•  

(Betriebsanzeige am Rasenmäher 
leuchtet orange).

•  
ihre maximale Länge ausgefahren 

eingerastet.
•  

Betriebspositionen eingerastet.
•  

•  Akkupack austauschen.
•  

Sie ihn nach unten, bis Sie 

AKKUPACK EINSETZEN/
ENTFERNEN)

•  

60 °C sinkt. (Siehe SCHUTZ 
DER AKKU VOR HOHEN 
TEMPERATUREN)

•  

Verriegelungsknopf.
•  

•  

Messer frei beweglich ist.

Rasenmäher •  Das Messer ist stumpf.
•  

eingestellt.
•  Das Messer ist falsch montiert.

Messer.
•  

•  

MESSER ENTFERNEN/
EINSETZEN

Kurze Betriebszeit 

mitgelieferten Akku

•  

Laufzeit bezieht sich auf eine 
leichte Belastung.

•  

Rasenmäher mulcht 
nicht richtig

•  

•  Der Rasenmäher ist so eingestellt, 

mäht.

•  

•  
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Motor
stoppt unerwartet 
beim Mähen

•  
•  

•  

•  

•  

Tempo.
•  

Sie einen schmaleren Streifen.
•  

Temperatur unter 60 °C sinkt.
•  

Vibrationen

•  
•  

ausgewuchtet.
•  
•  
•  Der Rasenmäher ist so eingestellt, 

mäht.

•  
fest.

•  
aus, siehe MESSER 
SCHÄRFEN.

•  Messer austauschen.
•  

•  

Verriegelungsknopf 
kann nicht •  •  

Verriegelungsknopf betätigen.

Der Rasenmäher 
lässt sich 
nur schwer 

Eigenantrieb 
ausgeschaltet ist

•  
blockiert.

•  

Der Motor 
funktioniert, 

nicht

•  Die Messerschraube ist nicht mit 

angezogen

•  
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SUNTEK GARANTIEZEIT

Privater und persönlicher Einsatz:
Gerät 

Akkus und Ladegeräte 

Zubehör

Professionelle und kommerzielle Nutzung: 
Gerät 

Akkus und Ladegeräte 

Zubehör

com

GARANTIEANSPRÜCHE 

Geschäft.

anrufen, um Ihre Anfrage zu beschleunigen. 

EINGESCHRÄNKTE GARANTIE FÜR SUNTEK 
OUTDOOR-MOTORGERÄTE
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Service-Partner Kontaktinformationen

DE, AT, CH 
(Deutsch) SWAP-Europe +4932221853206

SWAP-Europe +33970753030

Spanien, Portugal SWAP-Europe +33970753030

Italien SPERONI SPA Tel.: +39 0522 487011 

kontaktieren Sie  

ERSATZTEILE SUCHEN UND BESTELLEN 

•   Beschreiben Sie Ihr Problem. 

KUNDENDIENST UND ANWENDUNGSSERVICE
Wenn Sie Ihr Produkt in einem Geschäft gekauft haben:

Wenn Sie Ihr Produkt online gekauft haben:

swap-europe.com stellen

BEGRENZTE GARANTIE SERVICEBEDINGUNGEN 

Einschränkungen. 
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gilt 
nicht für die folgenden Fälle: 

Reinigungsmittel. 

 
beschrieben ist.

 

Wartung
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Ihre täglichen Wartungsarbeiten, umfasst zum Beispiel, ist aber 
nicht beschränkt auf 

 
 
 
 

 
 

GmbH

GmbH 
Blindeisenweg 27,41468 Neuss, Germany
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KONFORMITÄTSER-
KLÄRUNG 
Wir, 
SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Beschreibung: Akku-Rasenmäher 
Typ: SLM4521SP SLM4521SP.1 
SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 
SLM4521SP.9 (LM-Bezeichnung von 
Geräten, repräsentativ für Rasenmäher) 

Rasen mähen 
Seriennummer: A002161700000100 

 
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 

EMV-Richtlinie 2014/30/EU 
Lärmschutzrichtlinie: 2000/14/EG, ergänzt 
durch 2005/88/EG 

EN 62841-1, EN 62841-4-3; EN 55014-1, 
EN 55014-2 EN ISO 3744, ISO 11094 
RoHS: 2011/65/EU und 2015/863/EU 

 
 

Anhang VI. 
Gemessener Schallleistungspegel 91,2 dB(A) 
Garantierter Schallleistungspegel 94 dB(A) 

Die beteiligte benannte Stelle 
Name: INTERTEK DEUTSCHLAND GMBH 
Anschrift: Stangenstraße 1, 70771 
LEINFELDEN-ECHTERDINGEN, 
Deutschland 
Autorisierte Unterschrift: 

Name:  

cixi 
Datum: 11.09.2023 

 
Unterlagen zusammenzustellen, 

Anschrift: SUNTEK GmbH 
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

03.11.2023 
Haijun Mei 

201100, China
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1. Bouton MARCHE/ARRÊT du mode auto-tracté

2. Barre de commande (Levier interrupteur)

15. Roue avant

Bouton MARCHE/ARRÊT du 
mode auto-tracté

Bouton de vitesse 
auto-tractée

Panneau de commande Bouton de sécurité
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CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS 
GÉNÉRAUX SUR 
LA SÉCURITÉ DE 
L'OUTIL ÉLEC-
TRIQUE

AVERTISSEMENT Lisez 
l’ensemble des avertissements, 

consignes, illustrations et 

Le fait de ne pas suivre 

ci-dessous peut entraîner un risque de choc 

Conservez l'ensemble des 
avertissements et consignes pour 
référence.

1)  SÉCURITÉ DE LA ZONE DE 
TRAVAIL

a)  La zone de travail doit être propre 
et bien éclairée. Les zones non 
nettoyées ou sombres sont propices aux 

dans des milieux explosifs tels 

poussière. Les outils électriques créent 

c)  Aucuns enfants ni aucune personne 
ne doit se trouver à proximité 
pendant l'utilisation d'un outil 

Les distractions peuvent vous 

doivent correspondre à la prise. 

la terre. 
prises adaptées réduiront le risque de choc 

des surfaces mises à la terre telles 

cuisinières et des réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est plus élevé si 

à la pluie ou à l'humidité. Tout contact 
d'un outil électrique avec l'eau augmente le 

d)  Prenez soin du cordon 
d'alimentation. N'utilisez jamais 
le cordon pour transporter, tirer 

Maintenez le cordon à l'écart des 
sources de chaleur, de l'huile, des 
arêtes coupantes et des pièces en 
mouvement. Un cordon endommagé 
ou entremêlé augmente le risque de choc 

une rallonge prévue à cet effet. 
L'utilisation d'un cordon adapté à l'utilisation 
extérieure réduit le risque de choc 

f)  Si vous devez utiliser un outil 

utilisez une alimentation protégée 
par un disjoncteur différentiel 
de fuite à la terre. L'utilisation d'un 

3)  Sécurité personnelle
a)  Restez concentré, faites attention à 

fatigué ou après avoir consommé 
de l'alcool, des drogues ou des 
médicaments. Un moment d'inattention 
pendant l'utilisation d'un outil électrique peut 

individuelle. Portez toujours des 
lunettes de protection. L'utilisation 
appropriée d'équipements de sécurité 
tels qu'un masque anti-poussière, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
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un casque de sécurité ou une protection 

c)  Empêchez tout démarrage 

commutateur est en position d'arrêt 
avant de connecter l'outil à une 
source d'alimentation et/ ou un 
bloc de batterie, de soulever l'outil 
ou de le transporter. Transporter les 
outils électriques en plaçant le doigt sur le 
commutateur ou les mettre sous tension, 
avec le commutateur en position de marche, 

d)  Retirez toute clé de réglage ou clé 
standard avant de mettre l'outil 

Une clé 
de réglage ou une clé standard restée 
accrochée à une pièce rotative de l'outil 

e)  Gardez les bras près du corps. 

moment. Une bonne stabilité vous permet 

f)  Portez des vêtements appropriés 
pour la tâche. Évitez de porter des 
vêtements amples et des bijoux. 
N'approchez pas vos cheveux 
et vos vêtements des pièces en 
mouvement Les vêtements amples, les 

dispositifs d’extraction de 

connectés et correctement utilisés. 
L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la 
poussière peut réduire les risques liés à la 

h)  Même si vous avez pris l'habitude 
d'utiliser des outils, vous ne devez 
pas être moins vigilant et ignorer 
les principes de sécurité des outils. 
Un geste imprudent peut provoquer une 

Utilisation et entretien de la BATTERIE

Un chargeur qui convient à un type de 
bloc de BATTERIE peut créer un risque 
d'incendie lorsqu'il est utilisé avec un autre 

BATTERIE spécialement prévus à 
cet effet. L'utilisation de tout autre bloc 

de BATTERIE peut constituer un risque de 

de BATTERIE, tenez-le éloigné des 

des trombones, des pièces, des 
clés, des clous ou autres petits 

établir une connexion d'une borne à 
l'autre. La mise en court-circuit des bornes 
de la BATTERIE peut causer des brûlures 

d)  Dans des conditions extrêmes, 

BATTERIE : évitez tout contact. En 
cas de contact accidentel, rincez à 

avec vos yeux, prenez contact avec 
un médecin. Le liquide de la BATTERIE 

e)  N'utilisez pas un bloc de BATTERIE 
ou un outil s’il ont été endommagés 

Les batteries endommagées 

correctement et provoquer un incendie, une 

f)  N'exposez pas un bloc de BATTERIE 
ou un outil au feu ou à une 
température excessive. L'exposition 
au feu ou à des températures supérieures à 

g)  Suivez toutes les instructions de 
charge et ne chargez pas le bloc de 
BATTERIE ou l'outil en dehors de 

dans les instructions. Une charge 
inappropriée ou à des températures 

endommager le bloc de BATTERIE et 

Réparation

seulement des pièces de rechange 
Cela permettra de préserver 

b)  Ne réparez jamais des blocs de 
BATTERIE endommagés. L'entretien 

que par le fabricant ou des prestataires de 
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AVERTISSEMENTS 
DE SÉCURITÉ DE LA 
TONDEUSE
a)  N'utilisez pas la tondeuse en cas 

là où vous souhaitez tondre. La 
tondeuse pourrait blesser les animaux 

c)  Inspectez bien la zone à tondre 
et retirez les pierres, morceaux 

d)  Avant d'utiliser la tondeuse, 
effectuez toujours une inspection 

l'assemblage de la lame ne sont 
pas usés ou endommagés. Des pièces 
usées ou endommagées augmentent le 

de ramassage d'herbe pour 
repérer tout signe d'usure ou de 
détérioration. Un bac de ramassage 
d’herbe usé ou endommagé peut augmenter 

 
f)  Maintenez les dispositifs de 

protection en place. Les dispositifs 
de protection doivent être en état 
de marche et correctement montés. 
Un dispositif de protection desserré, 
endommagé ou qui ne fonctionne pas 

g)  Maintenez toutes les entrées d'air 
de refroidissement exemptes de 
débris. Des entrées d'air obstruées et des 
débris faisant obstacle peuvent entraîner 

h)  Pendant l'utilisation de la tondeuse, 
portez toujours des chaussures 
de protection antidérapantes. 

portez des sandales ouvertes. Cela 
réduit le risque de blessures aux pieds en 

i)  Pendant l’utilisation de la tondeuse, 
portez toujours des pantalons 
longs. Une peau exposée augmente le 

j)  N'utilisez pas la tondeuse sur 
une pelouse mouillée. Travaillez en 

le risque de glissade et de chute, qui peut 

k)  N'utilisez pas la tondeuse sur des 
dévers trop importants. Cela réduit le 
risque de perte de contrôle, de glissade et 

en pente, gardez toujours un bon 

de la pente, jamais en montée ou 
en descente, et soyez extrêmement 
prudent au moment de changer de 
direction. Cela réduit le risque de perte de 
contrôle, de glissade et de chute, qui peut 

vous reculez ou tirez la tondeuse 
vers vous. Restez attentif à ce qui se 

n)  Ne touchez pas les lames et autres 
pièces mobiles dangereuses 

mouvement. Cela réduit le risque de 

o)  Au moment de retirer un 

les interrupteurs d'alimentation 

de batterie est débranché. Le 
fonctionnement inattendu de la tondeuse 

 
p)  Au moment de retirer un objet 

interrupteurs d'alimentation sont 

désactivation est retiré (ou activé). 
Le fonctionnement inattendu de la tondeuse 

 

SÉCURITÉ DU 
CHARGEUR DE 
BATTERIE

AVERTISSEMENT : Lisez les 
instructions d'avertissement 

suivantes avant d'utiliser le produit.
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circonstances, ce champ peut perturber 

sous sous tension.

•  Ne jamais permettre aux enfants 
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 SLM4521SP

EXPLICATION DES SYMBOLES
ÉTIQUETTES D'AVERTISSEMENT

comprenez et respectez toutes les instructions présentes sur la machine avant d'essayer de monter 
ce produit et de le mettre en service.

Alerte de sécurité Indique un risque de blessures.

Lire et comprendre
Manuel de l'opérateur

Pour réduire le risque de blessures, l'utilisateur doit 
lire et comprendre le manuel de l'opérateur avant 
d'utiliser ce produit.

Li-Ion

Batterie Li-Ion : la batterie 
doit être recyclée /

Ne pas regarder dans la lampe directement

AVERTISSEMENT – Débranchez la batterie avant les travaux d'entretien
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94

résistant à la pluie

KEEP HANDS AND FEET AWAY

DANGER

DANGER — Éloigner les 
mains

DANGER — Personne ne 
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Courant continu

n0

RPM Tours par minute

 AVERTISSEMENT : 

SPÉCIFICATIONS
TYPE : SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9   

Numéro de modèle SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9

Tension  40 V  Max*

25 mm

35 mm

45 mm

55 mm

65 mm

75 mm

51 cm

70 L

28kg

1 h 1 h 1 h 1 h

fonctionnement 0 °C–40 °C

stockage -20 °C–70 °C
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INFORMATIONS RELATIVES AU BRUIT/AUX 
VIBRATIONS

  LPA PA

 LWA 

 LWA

2 2

outils. 

AVERTISSEMENT

utilisation n'est pas correctement maîtrisée.

AVERTISSEMENT

Utilisation conforme
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ACCESSOIRES
Numéro de modèle SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3

1

1

1

1

1

1

Chargeur (SCH4801) 1 1 1

(SBA4801) 1 2

Chargeur (SCH4401) 1

(SBA4401) 2 2

accessoires.

LISTE DES 
COMPOSANTS 
1. BOUTON MARCHE/ARRÊT DU

MODE AUTO-TRACTÉ

2. BARRE DE COMMANDE (LEVIER
INTERRUPTEUR) 

3. AFFICHAGE INTELLIGENT

4. BOUTON DE VERROUILLAGE DE
LA POIGNÉE

5. BOUTON DE RÉGLAGE DE LA
HAUTEUR DE COUPE

6. POIGNÉE ARRIÈRE

7. COUVERCLE DU COMPARTIMENT
DE LA BATTERIE

8. ÉCLAIRAGE LED

9. POIGNÉE

10. RAIL RÉTRACTABLE

11. BAC DE RAMASSAGE D'HERBE

12. CLAPET D'ÉJECTION ARRIÈRE

13. LEVIER DE RÉGLAGE D'ANGLE

14. ROUE ARRIÈRE

15. ROUE AVANT

16. INSERT DE MULCHING

17. GOULOTTE D'ÉJECTION LATÉ-
RALE

18. PROTECTION ARRIÈRE (FIG. F)

19. BOUTON DE LIBÉRATION DE LA
BATTERIE (FIG. I)

20. CLÉ DE SÉCURITÉ (FIG. I)

*Les accessoires illustrés ou décrits ne
sont pas tous inclus dans la livraison
standard.
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ASSEMBLAGE
AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

DÉBALLAGE

carton, puis sortez soigneusement la 

ASSEMBLER LE BAC DE RAMASSAGE 
D'HERBE (Fig. A1-A2)

RÉGLER LA POIGNÉE PLIABLE (Fig. 
B-D)

AVERTISSEMENT :

HAUTE, POSITION DE TRAVAIL 
INTERMÉDIAIRE et POSITION DE TRAVAIL 

VERROUILLÉE compacte.

VERROUILLÉE.

C :

C-1

C-2

C-3

FIXER/RETIRER LES ACCESSOIRES
AVERTISSEMENT :

tourner.
REMARQUE :

d'herbe (Fig. E)

REMARQUE :

(Fig. F)

REMARQUE : 
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latérale (Fig. G) 

FONCTIONNEMENT
RÉGLER LA HAUTEUR DE COUPE (Fig. 
H)

AVERTISSEMENT : Tenez les 

REMARQUE :

•  

•  

FIXER/RETIRER LE BLOC DE BATTERIE 
(Fig. I)
CHARGER AVANT LA PREMIÈRE 
UTILISATION.

AVERTISSEMENT : 

• Pour retirer

REMARQUE : 

 

DÉMARRER/ARRÊTER LA TONDEUSE 
(Fig. I-L)

AVERTISSEMENT : Portez 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT: 

AVERTISSEMENT : La lame 

CLÉ DE SÉCURITÉ (Fig. I)

DANGER : 

ATTENTION : 
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REMARQUE : 

•  

RÉGLER LA POIGNÉE PLIABLE. 
•  

Pour démarrer (Fig. J-K)

Pour arrêter (Fig. L)

interrupteur.

interrupteur.

SYSTÈME AUTO-TRACTÉ À VITESSE 
VARIABLE (Fig. M-N)

M

REMARQUE :

AVERTISSEMENT : 

PHARES LED

batterie.

INDICATEUR D'ÉTAT DE LA TONDEUSE 
SUR
LA TONDEUSE (Fig. N)

Hauteur de coupe 
sélectionnée

Niveau de la batterie 
Le premier 

est trop faible pour continuer 

Bluetooth

Erreur du moteur
• Clignotant : batterie mal 

Erreur de la poignée

Surchauffe du PCM 
moteur ou de la batterie

Température basse de 
la batterie ou du PCM 
moteur 
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Éclairage LED

PROTECTION CONTRE LES 
SURCHARGES DE LA TONDEUSE

PROTECTION CONTRE LA 
SURCHAUFFE DE LA BATTERIE

CONSEILS SUR LA TONTE
REMARQUE : 

AVERTISSEMENT : 

pelouse.

CONSEILS SUR LE MULCHING
AVERTISSEMENT : Inspectez la 

•  

•  

•  

•   

facilement et ne pas surcharger le moteur 
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VEILLEZ TOUJOURS À CE 
QUE LA LAME SOIT AIGUISÉE.

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT : Retirez 

AVERTISSEMENT : Utilisez 

NETTOYER LA TONDEUSE
AVERTISSEMENT : Retirez 

RETIRER/INSTALLER LA LAME (Fig. 
O-Q)

AVERTISSEMENT : 

•    Pour retirer la lame 
REMARQUE :

et retirer le boulon.

•    Pour installer la lame 

O : 

O-1 Ventilateur

O-2 Lame

O-4 Boulon
             
REMARQUE : 

Nm.

AFFÛTER LA LAME
AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : Portez une 
pour retirer, 

aiguiser et installer la lame.
AVERTISSEMENT : Une lame 

REMARQUE : 
pour garantir une meilleure tonte, car une lame 
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FRÉQUENCE D'AFFÛTAGE

LORS DE L'AFFÛTAGE DE LA LAME :
•  
•
•  

RANGER LA TONDEUSE (Fig. R-S)
•  

•  

•

•
plat.

•   

•   

AVERTISSEMENT :  Si la 

PROTECTION 
D’ORDRE 
ENVIRONNEMENTAL

Seulement pour les pays de 
l’Union Européenne:
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DÉPANNAGE
AVERTISSEMENT : 

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

•  
•  

•  

orange).
•  

maximale ou les pinces ne sont 

•  

•  

•  
•  

FIXER/RETIRER LE 
BLOC DE BATTERIE)

•  

PROTECTION CONTRE 
LA SURCHAUFFE DE LA 
BATTERIE)

•  

•  

•  

bouger librement.

•  
•  

•  
correct.

•  

•  
la section RETIRER/
INSTALLER LA LAME
manuel.

fonctionnement 

incluse

•  
•  

Le mulching n’est 
•  

•  

•  

•  
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tonte

•  
•  

•  

•  

•  
ralentissez le rythme.

•  

•  

60 °C.
•  

•  
•  

•  
•  
•  

•  
•  

respectant la section AFFÛTER 
LA LAME .

•  Remplacez la lame.
•  

•  

•  
•  

•  Les roues sont temporairement 
•  Poussez simplement la 

Le moteur 
fonctionne, mais la 
lame ne coupe pas 

•  •  

Nm.
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PÉRIODE DE GARANTIE SUNTEK

Outil 

Batteries et chargeurs 

Accessoires

Utilisation commerciale et professionnelle :
Outil 

Batteries et chargeurs 

Accessoires

 ou contactez 

RÉCLAMATIONS SOUS GARANTIE

GARANTIE LIMITÉE DES ÉQUIPEMENTS 
ÉLECTRIQUES D’EXTÉRIEUR SUNTEK



71

FR

Pays Partenaire de 
service Coordonnées de contact

DE, AT, CH SWAP-Europe +4932221853206

SWAP-Europe +33970753030

Espagne, Portugal SWAP-Europe +33970753030

Italie SPERONI SPA Tel.: +39 0522 487011 

 ou contactez 

TROUVER ET COMMANDER DES PIÈCES DE RECHANGE

SERVICE APRÈS-VENTE ET SERVICE D’APPLICATION
Si vous avez acheté votre produit en magasin :

Si vous avez acheté votre produit en ligne :

 

com

CONDITIONS DE SERVICE DE LA GARANTIE LIMITÉE
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ne 

agressifs.

Cas d’entretien
 

 
 
 
 

 

 
GmbH

GmbH
Blindeisenweg 27,41468 Neuss, Germany
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DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ 
Nous 
SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Description :  
sur batterie 

SLM4521SP SLM4521SP.1 
SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 
SLM4521SP.9 (LM- désignation des 
machines, représentatif des tondeuses 
à gazon) 

Tonte du gazon 
A002161700000100 

Directive sur les machines 2006/42/EC 
 

Directive CEM 2014/30/EU 
2000/14/EC amendée 

par 2005/88/EC 

EN 62841-1, EN 62841-4-3; EN 55014-1, 
EN 55014-2 EN ISO 3744, ISO 11094 
RoHS : 2011/65/EU&(EU)2015/863 

 
 

 
91,2 

dB (A) 
94 dB 

(A) 

Nom : INTERTEK DEUTSCHLAND GMBH 
Stangenstraße 1, 70771 

LEINFELDEN-ECHTERDINGEN, 
Allemagne 

Nom : 

cixi 

 

Adresse : SUNTEK GmbH 
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany 

Haijun Mei 

201100, Chine



74

IT

Tosaerba semovente a batteria SLM4521SP

8. Luce LED

posteriore

14. Ruota posteriore

15. Ruota anteriore

16. Inserto per pacciamatura

Pulsante ON/OFF 
dell'autopropulsione

Pulsante luce LED

Pulsante di sicurezza

Pulsante di selezione della 
modalità lama

Visualizzazione del display smart
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Tosaerba semovente a batteria SLM4521SP

INDICE DEI CONTENUTI

Elenco componenti………………………………………………………………………………84

Montaggio…………………………………………………………………………………………85

Manutenzione……………………………………………………………………………………89

Garanzia…………………………………………………………………………………………… 93

CE……………………………....………………………………………………………………96



76

IT

Tosaerba semovente a batteria SLM4521SP

ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA

AVVERTENZE 
GENERALI 
SULLA 
SICUREZZA 
DEGLI 
UTENSILI 
ELETTRICI

AVVERTENZA Leggere tutte le 
avvertenze di sicurezza, le 

istruzioni, le illustrazioni e le 

elettroutensile. La mancata osservanza di 
tutte le istruzioni elencate di seguito può 

Conservare le avvertenze e le 
istruzioni per riferimenti futuri.

1) Sicurezza dell'area di lavoro
a) Mantenere l'area di lavoro pulita e

ben illuminata. Aree disordinate o buie

b) Non utilizzare gli utensili elettrici
in atmosfere esplosive, ad esempio

Gli utensili elettrici
generano scintille che possono incendiare la

c) Tenere lontani i bambini e gli
astanti mentre si utilizza un
elettroutensile. Le distrazioni possono

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili

devono corrispondere alla presa

spina in alcun modo. Non utilizzare
adattatori con utensili elettrici

dotati di messa a terra. Spine non 

b) Evitare il contatto del corpo con

tubi, radiatori, cucine e frigoriferi.
Il rischio di scosse elettriche aumenta se il

c) Non esporre gli utensili elettrici
alla pioggia o all'umidità. L'ingresso
di acqua in un utensile elettrico aumenta il

d) Non utilizzare in modo improprio
il cavo. Non utilizzare mai il cavo
per trasportare, tirare o scollegare
l'utensile elettrico. Tenere il cavo
lontano da calore, olio, bordi
taglienti o parti in movimento. I cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il

e) Quando si utilizza un elettroutensile
all'aperto, utilizzare una prolunga
adatta all'uso esterno. L'uso di un
cavo adatto all'uso esterno riduce il rischio di

f) Se l'uso di un elettroutensile in un
luogo umido è inevitabile, utilizzare
un'alimentazione protetta da un
dispositivo di corrente residua
(RCD). L'uso di un dispositivo RCD riduce il

3) Sicurezza personale
a) Rimanere vigili, fare attenzione a

ciò che si fa e usare il buon senso

Non utilizzare un utensile elettrico

di droghe, alcol o farmaci. Un
momento di disattenzione durante l'uso di
utensili elettrici può causare gravi lesioni

b) Utilizzare i dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre una
protezione per gli occhi. Dispositivi
di protezione come maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetto o
protezioni per l'udito, utilizzati in condizioni

c) Prevenire l'avvio involontario.
Assicurarsi che l'interruttore sia in
posizione off prima di collegare la
fonte di alimentazione e/o il pacco
batteria, di sollevare o trasportare
l'utensile. Trasportare gli utensili elettrici
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Tosaerba semovente a batteria SLM4521SP

con il dito sull'interruttore o dare energia 
agli utensili elettrici che hanno l'interruttore 

d) Prima di accendere l'utensile
elettrico, rimuovere la chiave di
regolazione o la chiave. Una chiave
o una chiave lasciata attaccata a una parte
rotante dell'elettroutensile può provocare

e) Non sporgersi troppo. Mantenere

posizione corretta. Ciò consente
di controllare meglio l'elettroutensile in

f) Vestirsi in modo adeguato. Non
indossare abiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi

g) Se sono previsti dispositivi per
il collegamento di impianti di
aspirazione e raccolta della
polvere, accertarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente.
Il sistema di raccolta della polvere può

h) Non lasciare che la familiarità

strumenti permetta di diventare
compiacenti e di ignorare i principi
di sicurezza degli strumenti.
Un'azione incauta può causare gravi lesioni

Utilizzo e cura dell'utensile a 
BATTERIA

a) Ricaricare solo con il caricabatterie
Un

caricabatterie adatto a un tipo di pacco
BATTERIA può creare un rischio di incendio

b) Utilizzare gli utensili elettrici
solo con i pacchi BATTERIA

L'uso
di altri pacchi BATTERIA può comportare il

c) Quando il pacco BATTERIA non
è in uso, tenerlo lontano da altri
oggetti metallici, come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggetti metallici, che
possono stabilire una connessione
da un terminale all'altro. Mettere in
cortocircuito i terminali della BATTERIA può

BATTERIA può fuoriuscire del 

contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido espulso dalla 

e) Non utilizzare una BATTERIA o un

possono avere un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,

f) Non esporre un pacco BATTERIE
o un utensile al fuoco o a
temperature eccessive. L'esposizione

g) Seguire tutte le istruzioni di carica
e non caricare la BATTERIA o
l'utensile al di fuori dell'intervallo

istruzioni. Una carica impropria o a
temperature non comprese nell'intervallo

Assistenza
a) La manutenzione

dell'elettroutensile deve essere

che utilizzi esclusivamente parti di
ricambio identiche. In questo modo si

b) Non effettuare mai la manutenzione
di pacchi BATTERIA danneggiati. La
manutenzione dei pacchi BATTERIA deve
essere eseguita solo dal produttore o da

AVVERTENZE 
DI SICUREZZA 
RELATIVE AL 
TOSAERBA
a) Non utilizzare il tosaerba in

condizioni meteorologiche avverse,
soprattutto in caso di rischio di
fulmini. In questo modo si riduce il rischio

b) Ispezionare accuratamente l'area
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in cui il tosaerba deve essere 
utilizzato per individuare eventuali 
animali selvatici. Gli animali selvatici 
potrebbero restare feriti durante il 

c) Ispezionare accuratamente l'area
di utilizzo del tosaerba e rimuovere

ossa e altri oggetti estranei. Tali
oggetti potrebbero essere scagliati e

d) Prima di utilizzare il tosaerba,
controllare sempre visivamente
che la lama e il gruppo lama non
siano usurati o danneggiati. Le parti
usurate o danneggiate accrescono il rischio

il raccoglitore dell’erba non sia 
usurato o deteriorato. Un raccoglitore 
dell'erba usurato o danneggiato può 

 
f) Mantenere le protezioni in

posizione. Le protezioni devono
essere funzionanti e montate
correttamente. Una protezione
allentata, danneggiata o non funzionante

g) Mantenere tutte le prese d'aria di
raffreddamento libere da detriti.
Le prese d'aria ostruite e i detriti possono
causare surriscaldamento o rischio di

h) Durante l'utilizzo del tosaerba,
indossare sempre calzature
antiscivolo e protettive. Non
utilizzare il tosaerba a piedi nudi
o indossando sandali. In tal modo si
riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al

i) Durante l'utilizzo del tosaerba,
indossare sempre pantaloni lunghi.
La pelle esposta aumenta il rischio di ferirsi

j) Non utilizzare il tosaerba sull'erba
bagnata. 
questo modo si riduce il rischio di scivolare e

k) Non utilizzare il tosaerba su pendii
troppo ripidi. In tal modo si riduce il
rischio di perdere il controllo, di scivolare e

l) Quando si lavora su pendii,
assicurarsi sempre di avere un buon
appoggio, lavorare sempre lungo la

o in discesa, e prestare la massima
attenzione nei cambi di direzione.
In tal modo si riduce il rischio di perdere
il controllo, di scivolare e di cadere, con

m) Prestare la massima attenzione

tira il tosaerba verso di sé. Prestare

In tal modo si riduce il rischio di inciampare

n) Non toccare le lame e le altre parti

ancora in movimento. In tal modo si
riduce il rischio di lesioni dovute alle parti in

o) Quando si rimuove il materiale
inceppato o si pulisce il tosaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori
di alimentazione siano spenti e che
la batteria sia scollegata. L’attivazione
accidentale del tosaerba può causare gravi

p) Quando si rimuove il materiale
inceppato o si pulisce il tosaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori
di alimentazione siano spenti e
rimuovere (o attivare) il dispositivo
di disattivazione. L’attivazione
accidentale del tosaerba può causare gravi

SICUREZZA DEL 
CARICABATTERIE

AVVERTENZA: Prima di 
utilizzare il prodotto, leggere le 

istruzioni di avvertenza riportate di 
seguito.
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non presenti crepe.

caricabatterie.

• Non caricare batterie non ricaricabili nel caricabatterie.
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
ETICHETTE DI AVVERTENZA

In questa pagina sono illustrati e descritti i simboli di sicurezza che possono comparire su questo 
prodotto. Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni sulla macchina prima di tentare di 
assemblarla e metterla in funzione.

Avviso di sicurezza Indica un potenziale rischio di lesioni personali.

Leggere e comprendere
Manuale dell'operatore

Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere 
e comprendere il manuale dell'operatore prima di 
utilizzare questo prodotto.

Li-Ion

Batteria agli ioni di litio, 
la batteria deve essere 
riciclata.

/

Non fissare la lampada in funzionamento

AVVERTENZA - Scollegare la batteria prima della manutenzione
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94 2017". 

resistente alla pioggia

PERICOLO — Tenere mani

PERICOLO - Tenere lontani 
gli astanti

PERICOLO — Detriti 
scagliati

Pulsante luce LED
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n0

Giri al minuto

 AVVERTENZA: 

SPECIFICHE
TIPO: SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9   

Numero di modello SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9

Tensione  40V  Max*

Impostazioni altezza 

25 mm

35 mm

45 mm

55 mm

65 mm

75 mm

51 cm

70 L

(senza batteria, inserto 
per pacciamatura)   

28 kg

1 ora 1 ora 1 ora 1 ora

funzionamento 0°C–40°C

stoccaggio -20°C-70°C
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INFORMAZIONI SU RUMORE/VIBRAZIONI
  LPA PA

 LWA

 LWA

2 2

altro. 

AVVERTENZA

Questo utensile può causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio se il suo 
utilizzo non è gestito in modo adeguato.

AVVERTENZA

necessario). 

Uso conforme alle norme

triturazione ecc.



84

IT

Tosaerba semovente a batteria SLM4521SP

ACCESSORI
Numero di modello SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3

Tosaerba 1

con telaio 1

Inserto per pacciamatura 1

1

1

1

Caricabatterie (SCH4801) 1 1 1

Pacco batteria (SBA4801) 1 2 2

Caricabatterie (SCH4401) 1

Pacco batteria (SBA4401) 2 2

ELENCO 
COMPONENTI 
1. PULSANTE ON/OFF

DELL'AUTOPROPULSIONE

2. LEVA DI AZIONAMENTO (LEVA DI
COMMUTAZIONE)

3. DISPLAY SMART

4. MANOPOLA DI BLOCCAGGIO
DELLA IMPUGNATURA

5. PULSANTE DI REGOLAZIONE
DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

6. IMPUGNATURA POSTERIORE

7. COPERCHIO DEL VANO
BATTERIA

8. LUCE LED

9. IMPUGNATURA

10. GUIDA RETRATTILE

11. SACCO DI RACCOLTA DELL'ERBA

12. SPORTELLO DI SCARICO
POSTERIORE

13. LEVA DI REGOLAZIONE
DELL'ANGOLO

14. RUOTA POSTERIORE

15. RUOTA ANTERIORE

16. INSERTO PER PACCIAMATURA

17. SCIVOLO DI SCARICO LATERALE

18. PROTEZIONE POSTERIORE (FIG.
F)

19. PULSANTE DI RILASCIO DELLA
BATTERIA (FIG. I)

20. CHIAVE DI SICUREZZA (FIG. I)

*Non tutti gli accessori illustrati o
descritti sono inclusi nella fornitura
standard.
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MONTAGGIO
AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

tosaerba SUNTEK, compresi, ma non solo, 

garanzia.

DISIMBALLAGGIO

• Assicurarsi che tutti gli articoli elencati nella

MONTAGGIO DEL SACCO DELL’ERBA 
(Fig. A1-A2)

laterali e la clip inferiore in successione.

REGOLAZIONE DELL’IMPUGNATURA 
PIEGHEVOLE (Fig. B-D)

AVVERTENZA:

STOCCAGGIO BLOCCATA.

sotto:

C-1 Posizione superiore

C-2

C-3 Posizione inferiore

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEGLI 
ACCESSORI

AVVERTENZA:

COMUNICAZIONE: Montare gli accessori sul 

Per montare/rimuovere il sacco dell'erba 
(Fig. E)

rotazione. 

COMUNICAZIONE:

Per montare/rimuovere l'inserto per 
pacciamatura (Fig. F)

pacciamatura e inserirlo completamente nel 

inserito.  

pacciamatura. 
COMUNICAZIONE: 
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Per montare/rimuovere lo scivolo di 
scarico laterale (Fig. G) 

soglia e inserirlo nella fessura. 

piatto. 

laterale. 

FUNZIONAMENTO
REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI 
TAGLIO (Fig. H)

AVVERTENZA: Durante la

COMUNICAZIONE: Durante il trasporto, 

posizione 3 o superiore. In caso contrario, la 

•

•

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL PACCO 
BATTERIA (Fig. I)
CARICARE PRIMA DEL PRIMO 
UTILIZZO.

schermo smart, 

AVVERTENZA: 

metterlo in funzione se alcune parti sono rotte o 

mancanti. In caso contrario, potrebbero 

• Per il montaggio

a sentire uno "scatto".
• Per lo smontaggio

COMUNICAZIONE: Assicurarsi che il pacco

completamente chiuso.

AVVIO/ARRESTO DEL TOSAERBA (Fig. 
I-L)

AVVERTENZA: 

estranei negli occhi propri o altrui, che possono 

AVVERTENZA: Non utilizzare il
tosaerba sotto la pioggia.
AVVERTENZA: Assicurarsi che le

AVVERTENZA: La lama continua a

tosaerba.

CHIAVE DI SICUREZZA (Fig. I)

PERICOLO: Le lame rotanti possono

si esegue la manutenzione, si trasporta, si 

ATTENZIONE: 

COMUNICAZIONE: 
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•

PIEGHEVOLE.
•

estese.

Per avviare (Fig. J-K)
1) Collegare la batteria al tosaerba, inserire la

Per arrestare (Fig. L)

SISTEMA DI AUTOPROPULSIONE A 
VELOCITÀ VARIABILE (Fig. M-N)

P

COMUNICAZIONE:

intorno a un oggetto, come un albero o una 

AVVERTENZA: 

FARI A LED

INDICATORE DI STATO DEL TOSAERBA 
SUL IL TOSAERBA (Fig. N)

seguito:

Altezza di taglio 
selezionata

Livello batteria 
Nota: La prima batteria 

bassa per continuare a 
funzionare.

Bluetooth

Errore motore
• Lampeggiante: la batteria

posizione

batteria

Errore dell'impugnatura

completamente estesa e 

Surriscaldamento della 
batteria o del PCM del 
motore
Bassa temperatura 
della batteria o del PCM 
del motore 
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Luce LED

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO DEL 
TOSAERBA

PROTEZIONE DELLA BATTERIA DALLE 
ALTE TEMPERATURE

CONSIGLI PER LA FALCIATURA
COMUNICAZIONE: 

tagliare.
•

AVVERTENZA: Arrestare il motore

estraneo. Ispezionare accuratamente il tosaerba 

prontamente ispezionata e riparata.
• Per ottenere prestazioni ottimali, non tagliare

prato.

• Per mantenere un prato sano, tagliare solo

CONSIGLI PER LA PACCIAMATURA
AVVERTENZA:

lama rotante.
•

•

•

•

ASSICURARSI
SEMPRE CHE LA LAMA SIA
AFFILATA.
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MANUTENZIONE
AVVERTENZA: 

lesioni personali.

AVVERTENZA: Utilizzare solo parti

PULIZIA DEL TOSAERBA
AVVERTENZA: 

tosaerba.

RIMOZIONE/ INSTALLAZIONE DELLA 
LAMA (Fig. O-Q)

AVVERTENZA: Proteggere sempre

tosaerba.

• Per rimuovere la lama
COMUNICAZIONE: Se il bullone ruota con

bullone.

• Per installare la lama

sotto: 

O-1 Ventola

O-2 Lama

O-4 Bullone

COMUNICAZIONE: 

Nm.

AFFILATURA DELLA LAMA
AVVERTENZA: Proteggere sempre

tosaerba.
AVVERTENZA: Usare una

lama.
AVVERTENZA: Una lama usurata,

Ispezionare regolarmente la lama e non 
utilizzare il tosaerba con una lama usurata o 

COMUNICAZIONE: Per ottenere le migliori 
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assistenza autorizzato SUNTEK per un controllo.

FREQUENZA DI AFFILATURA

 

 normali. La sabbia fa sì che la lama 

AFFILATURA DELLA LAMA:
•  Assicurarsi che la lama rimanga bilanciata.
•
•

CONSERVAZIONE DEL TOSAERBA (Fig. 
R-S)
•

•

bambini.
•

causano ruggine e corrosione.
•

•  

•  

sicuro.
AVVERTENZA:  Se il tosaerba si
ribalta 

Mantenere sempre il tosaerba stabile e fuori 

posizione orizzontale.

PROTEZIONE 
DELL’AMBIENTE

Solo per i Paesi della CE: 

riutilizzazione ecolo-gica.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
AVVERTENZA: 

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il tosaerba non si 

•  
esaurita.

•  

•  

•  
al massimo o i morsetti non sono 
bloccati in posizione.

•  

funzionamento.
•  

•  Caricare il pacco batteria.
•  Inserire il pacco batteria 

MONTAGGIO/ 
SMONTAGGIO DEL PACCO 
BATTERIA)

•  

 
PROTEZIONE DELLA 
BATTERIA DA ALTE 
TEMPERATURE)

•  

•  

funzionamento.
•  

Il tosaerba taglia in 
•  
•  

impostata correttamente.
•  

•  

•  
la sezione  RIMOZIONE/
INSTALLAZIONE DELLA 
LAMA

•  
•  

Il tosaerba 
non esegue 
correttamente la 
pacciamatura

•  

•  

•  

•  
taglio superiore.
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si arresta 
inaspettatamente 

•  
•  

•  

•  

Caricare il pacco batteria.
•  

rallentare il ritmo.
•  

•  

60°C.
•  

•  
•  
•  
•  
•  

•  
•  

AFFILATURA 
DELLA LAMA .

•  Sostituire la lama.
•  Contattare il centro assistenza.
•  

taglio superiore.

bloccaggio 

chiuso in posizione

•  
completamente estese.

•  

•  Le ruote sono temporaneamente 
bloccate.

•  Semplicemente spingere 

Il motore funziona 
ma la lama non •  

serrato alla coppia richiesta
•  
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riparazione o la sostituzione in garanzia.

PERIODO DI GARANZIA SUNTEK
Uso domestico e personale:
Utensile

Batterie e caricabatterie

Accessori 

Uso professionale e commerciale: 
Utensile

Batterie, e caricabatterie 

Accessori 

 or 
contattare 

RECLAMI IN GARANZIA 

GARANZIA LIMITATA SUNTEK SULLE 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE PER ESTERNI



94

IT

Tosaerba semovente a batteria SLM4521SP

Paese Partner di 
assistenza Informazioni di contatto

DE, AT, CH 
(Deutsch) SWAP-Europe +4932221853206

SWAP-Europe +33970753030

Spain, Portugal SWAP-Europe +33970753030

Italia SPERONI SPA Tel.: +39 0522 487011 

 o 
contattare  

TROVARE E ORDINARE RICAMBI 

•   Registrarsi o creare un account. 

SERVIZIO POST-VENDITA E SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA

 

web 
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TERMINI DEL SERVIZIO DI GARANZIA LIMITATA 

seguenti casi: 

non autorizzate.

alterato o ritirato.

Manutenzione

sono limitate a 

• Guasti agli accessori

 

GmbH  europeo.

GmbH 
Blindeisenweg 27,41468 Neuss, Germany
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DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ  

 
SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Descrizione: Tosaerba alimentato a 
batteria 
Tipo: SLM4521SP SLM4521SP.1 
SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 
SLM4521SP.9 (LM- designazione del 
macchinario, rappresentativo del 
tosaerba) 

Taglio dell’erba 
A002161700000100 

Direttiva Macchinario 2006/42/CE 

Direttiva EMC 2014/30/UE 
 

dalla 2005/88/CE 

EN 62841-1, EN 62841-4-3; EN 55014-1, 
EN 55014-2 EN ISO 3744, ISO 11094 
RoHS: 2011/65/EU e (EU)2015/863 

 
 

 
91,2 dB(A) 
94 dB(A) 

Nome: INTERTEK DEUTSCHLAND GMBH 
Stangenstraße 1, 70771 

LEINFELDEN-ECHTERDINGEN, 
Germania 

Nome:  

cixi 
Data: 2023.9.11  

 
tecnico. 

Indirizzo: SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Haijun Mei 

201100, Cina
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8. Luz LED

9. Empuñadura

14. Rueda trasera

Botón de luz LED

Botón de seguridad

Botón de selección de modo 
de hoja

Vista de la pantalla inteligente
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INSTRUCCIO-
NES DE SEGU-
RIDAD

ADVERTENCIAS 
GENERALES DE 
SEGURIDAD DE 
HERRAMIEN-
TAS ELÉCTRI-
CAS

ADVERTENCIA Lea todas las 
advertencias de seguridad, 

instrucciones, ilustraciones y 

la herramienta eléctrica. No seguir las 
instrucciones detalladas a continuación puede 
tener como resultado una descarga eléctrica, 

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para referencia futura.

1)  Seguridad de la zona de trabajo
a)  Mantenga la zona de trabajo limpia 

y bien iluminada. Las zonas de 

b)  No utilice la herramienta eléctrica 
en atmósferas explosivas, como en 

Las herramientas eléctricas 
crean chispas que pueden encender los 

c)  Mantenga a los niños y a los 
transeúntes alejados cuando utilice 
una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden provocar pérdida de 

2)  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta 

eléctrica debe coincidir con la toma 

el enchufe de ninguna manera. 
No use enchufes adaptadores 
con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra (puestas a 
tierra). 
las tomas de corriente correspondientes 

b)  Se debe evitar el contacto del 

a tierra, tales como tuberías, 

Si el cuerpo se conecta a tierra, existe 

c)  No exponga la herramienta 
eléctrica a la lluvia o condiciones 
húmedas. Si entra agua en la herramienta 
eléctrica, aumentará el riesgo de descarga 

d)  No maltrate el cable eléctrico. 
Nunca use el cable para 
transportar, tirar o desenchufar la 
herramienta eléctrica. Mantenga 
el cable alejado del calor, aceite, 

Los cables dañados o enredados aumentan 

e)  Cuando se utilice una herramienta 
eléctrica al aire libre, se debe usar 
un cable prolongador adecuado 
para exteriores. El uso de un cable 
adecuado para exteriores reduce el riesgo 

f)  Si es inevitable utilizar la 
herramienta eléctrica en una 
ubicación húmeda, se debe utilizar 
una alimentación protegida con 
un dispositivo diferencial residual 
(DDR) El uso de un DDR reduce el riesgo 

3)  Seguridad personal
a)  Cuando se utilice una herramienta 

eléctrica, se debe prestar atención 

el sentido común. No usar una 
herramienta eléctrica si se está 
cansado o bajo los efectos de 
drogas, alcohol o medicación. 
Un momento de distracción durante el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica 
puede tener como resultado lesiones 

Se debe llevar siempre protección 
ocular. El equipo de protección, tal 
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como una mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco de 
seguridad o protección auditiva en las 
condiciones adecuadas reducirá las lesiones 

c)  Se debe evitar una puesta en 
marcha no intencionada. Antes de 
conectar la fuente de energía o 

está en la posición de apagado. 
Pueden ocurrir accidentes si se mantiene 
el dedo en el interruptor mientras se 
transporta la herramienta o si se conecta 
la herramienta eléctrica al suministro 
de energía mientas la herramienta está 

antes de encender la herramienta 
eléctrica. 
parte rotatoria de la herramienta eléctrica 
puede tener como resultado lesiones 

e)  No extralimitarse. Apoye bien los 

todo momento. 
control de la herramienta eléctrica en 

f)  Debe llevar ropa apropiada. No lleve 
ropa suelta ni joyas. Mantenga el 
pelo y la ropa alejados de la piezas 
móviles.
largo pueden ser atrapados por las piezas 

conexión para extracción de polvo 
y dispositivos de recolección, 

están instalados y se utilizan 
apropiadamente. El uso de dispositivos 
de recolección de polvo puede reducir los 

obtenida por el uso frecuente de 

ignorar los principios de seguridad 
de la herramienta. Un uso descuidado 
puede causar lesiones graves en una 

Uso y cuidado de las herramientas con 
BATERÍA
a)  Recargue únicamente con el 

fabricante Un cargador que no sea 

adecuado para un tipo de paquete de 

de incendio cuando se utiliza con otros 

b)  Use la herramienta eléctrica 

designados. El uso de otros paquetes 

BATERÍAS, manténgalo alejado 
de otros objetos metálicos, como 
clips, monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos metálicos 

conexión entre los dos terminales. 

BATERÍA puede provocar quemaduras o un 

puede ser expulsado de la BATERÍA; 
evite el contacto. S el contacto 
ocurre accidentalmente, enjuague 

además asistencia médica. El líquido 
expulsado de la BATERÍA puede provocar 

Las baterías 

comportamiento impredecible y provocar 
incendios, EXPLOSIONES o riesgo de 

BATERÍAS o la herramienta al fuego 
ni a temperaturas excesivas. La 
exposición al fuego o una temperatura 
superior a 130 °C puede provocar una 

g)  Siga todas las instrucciones de 

BATERÍAS o la herramienta fuera 
del intervalo de temperatura 

Una carga incorrecta o fuera del intervalo de 
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Servicio
a)  El mantenimiento de la herramienta 

lo debe realizar un técnico 

piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará que se mantenga la seguridad 

BATERÍAS dañados. El servicio de los 
paquetes de BATERÍAS debe ser realizado 
únicamente por el fabricante o centros de 

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD DEL 
CORTACÉSPED
a)  No use el cortacésped en malas 

condiciones meteorológicas, 
especialmente si hay riesgo de 
rayos. Esto disminuye el riesgo de ser 

b)  Inspeccione minuciosamente si 
hay vida salvaje en la zona donde 
se vaya a usar el cortacésped. La 

c)  Inspeccione minuciosamente la 

cortacésped y retire piedras, palos, 
alambres, huesos y otros objetos 
extraños. 

d)  Antes de usar el cortacésped, 
inspeccione siempre visualmente si 
la cuchilla y el conjunto de cuchilla 
están desgastados o dañados. Las 
piezas desgastadas o dañadas aumentan el 

e)  Compruebe frecuentemente si 
el recogedor tiene desgaste o 
deterioro. Un recogedor desgastado 
o dañado puede aumentar el riesgo de 

 
f)  Mantenga los protectores en 

su sitio. Los protectores deben 
estar en condiciones de trabajo 
y montados correctamente. Un 
protector suelto, dañado o que no funcione 
correctamente puede provocar lesiones 

g)  Mantenga las entradas de aire 

libres de restos. Las entradas de aire 
bloqueadas y los restos pueden provocar 

h)  Cuando use el cortacésped, 
lleve siempre calzado protector 
y antideslizante. No use el 
cortacésped con los pies descalzos 
ni con sandalias. Esto reduce la 
posibilidad de lesiones en los pies si entran 

i)  Cuando use el cortacésped, lleve 
siempre pantalones largos. La piel 
expuesta aumenta la probabilidad de 

j)  No use el cortacésped en césped 
húmedo. 
reduce el riesgo de resbalones y caídas que 

k)  No use el cortacésped en 
pendientes excesivamente 
pronunciadas. Esto reduce el riesgo de 
pérdida de control, resbalones y caídas que 

l)  Cuando trabaje en pendientes, 
asegúrese siempre de apoyar bien 
los pies, corte siempre a través de 
la pendiente, nunca de arriba abajo 
y tome extrema precaución cuando 
cambie de dirección. Esto reduce el 
riesgo de pérdida de control, resbalones 
y caídas que pueden resultar en lesiones 

m) Tenga extrema precaución cuando 
cambie o tire del cortacésped 
hacia usted. Sea siempre consciente 

reduce el riesgo de tropezar durante el 

partes móviles peligrosas si todavía 
están en movimiento. Esto recude 
el riego de lesiones causadas por piezas 

o)  Cuando elimine el material 
atascado o limpie el cortacésped, 

de encendido estén desactivados. 
Un funcionamiento inesperado del 
cortacésped puede resultar en lesiones 

 
p)  Cuando elimine el material 

atascado o limpie el cortacésped, 

interruptores estén desactivados 
y retire (o active) el dispositivo de 
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desactivación. Un funcionamiento inesperado del cortacésped puede resultar en lesiones 

 

SEGURIDAD DEL CARGADOR DE BATERÍAS
ADVERTENCIA: Lea las instrucciones de advertencia a continuación 
antes de usar el producto.
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
ETIQUETAS DE ADVERTENCIA

En esta página se presentan y se describen los símbolos de seguridad que pueden aparecer en 
este producto. Lea, entienda y siga las instrucciones incluidas en la máquina antes de intentar de 
montarla o usarla.

Alerta de seguridad Indica un peligro potencial de lesiones personales.

Lea y entienda el
Manual del Operador

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe 
leer y entender el manual del operador antes de 
usar este producto.

Li-Ion

Batería de iones de litio, las 
baterías deben reciclarse /

No mirar fijamente la lámpara de funcionamiento

ADVERTENCIA - Desconectar la batería antes del mantenimiento

94
Emisión de ruido en la etiqueta de medio ambiente de acuerdo con los 
reglamentos y las directivas de la UE y R.U., y la legislación de Nueva Gales del 
Sur “Reglamento 2017 de Protección del Medio Ambiente (Control de ruido)”. 
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resistente a la lluvia.

PELIGRO: Mantener las 

PELIGRO: Mantener a otras 

PELIGRO: Objetos 
protectoras.

autopropulsión inteligente. 

autopropulsión inteligente. 

Corriente continua

n0

RPM

 ADVERTENCIA: 



105

ES

Cortacésped inalámbrico autopropulsado SLM4521SP

ESPECIFICACIONES
TIPO: SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9   

Número de modelo SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9

Tensión  40 V 

corte

25 mm

35 mm

45 mm

55 mm

65 mm

75 mm

51 cm

70L

autopropulsión  

mantillo)   

28 kg

1 h 1 h 1 h 1 h

funcionamiento 0 °C–40 °C

almacenamiento -20 °C–70 °C
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INFORMACIÓN SOBRE RUIDO/VIBRACIONES
  LPA PA

 LWA

 LWA

presión acústica supere

2 2

con otra. 

ADVERTENCIA

Esta herramienta puede provocar el síndrome de vibración mano-brazo si no se 
maneja correctamente.

ADVERTENCIA

Utilización reglamentaria
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ACCESORIOS
Número de modelo SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3

1

1

1

1

1

1

1 1 1

1 2

1

2 2

Visite el sitio web 
accesorios.

LISTA DE 
COMPONENTES 
1. BOTÓN DE ENCENDIDO/

APAGADO DE AUTOPROPULSIÓN

2. PALANCA DE TRACCIÓN
(PALANCA DE INTERRUPTOR)

3. PANTALLA INTELIGENTE

4. MANDO DE BLOQUEO DEL
MANILLAR

5. BOTÓN DE AJUSTE DE LA
ALTURA DE CORTE

6. MANGO TRASERO

7. TAPA DEL COMPARTIMENTO DE
BATERÍA

8. LUZ LED

9. EMPUÑADURA

10. CARRIL RETRÁCTIL

11. CESTA DE RECOGIDA

12. PUERTA DE DESCARGA
TRASERA

13. PALANCA DE AJUSTE DE
ÁNGULO

14. RUEDA TRASERA

15. RUEDA DELANTERA

16. ACCESORIO DE MANTILLO

17. CONDUCTO DE DESCARGA
LATERAL

18. CUBIERTA PROTECTORA (FIG. F)

19. BOTÓN DE LIBERACIÓN DE
BATERÍA (FIG. I)

20. LLAVE DE SEGURIDAD (FIG. I)

*No todos los accesorios ilustrados o
descritos se incluyen en una entrega
estándar.
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MONTAJE
ADVERTENCIA: 

las piezas.
ADVERTENCIA: No intente 

resultar en una situación peligrosa o lesiones 

DESEMBALAJE

MONTAJE DE LA CESTA DE RECOGIDA 
(Fig. A1-A2)

AJUSTE DEL MANILLAR PLEGABLE 
(Fig. B-D)

ADVERTENCIA:

INTERMEDIA y POSICIÓN DE 

se entrega con el manillar en la POSICIÓN DE 

C-1

C-2

C-3

MONTAJE/DESMONTAJE DE LOS 
ACCESORIOS

ADVERTENCIA: Pare siempre el 

AVISO:

Para colocar/retirar la cesta de recogida 
(Fig. E)

AVISO:

Para colocar/retirar el accesorio de 
mantillo (Fig. F)

mantillo. 
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AVISO: 

Para colocar/retirar el conducto de 
descarga lateral (Fig. G) 

FUNCIONAMIENTO
AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE (Fig. 
H)

ADVERTENCIA: Mantenga los pies 

AVISO:

•  

•  

y empuje el mango trasero hacia abajo hasta 

INSTALACIÓN/EXTRACCIÓN DE LA 
BATERÍA (Fig. I)
CÁRGUELA ANTES DEL PRIMER USO.

pantalla inteligente, 

ADVERTENCIA: Nunca intente 

causar lesiones personales.

AVISO: 

 

ARRANQUE/PARADA DEL 
CORTACÉSPED (Fig. H-K)

ADVERTENCIA: 

ADVERTENCIA: No use el 

ADVERTENCIA: 
otras personas y mascotas se mantengan 

ADVERTENCIA: La cuchilla 

LLAVE DE SEGURIDAD (Fig. I)

PELIGRO: Las cuchillas giratorias 

almacene.
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PRECAUCIÓN: No intente anular el 

AVISO: 

•  

AJUSTE DEL MANILLAR PLEGABLE. 

completo.
 
Para arrancar (Fig. J-K)

Para parar (Fig. L)

interruptor.

SISTEMA DE AUTOPROPULSIÓN DE 
VELOCIDAD VARIABLE (Fig. M-N)

M

pantalla inteligente. 
AVISO:

el corte.
ADVERTENCIA: 

autopropulsión. Use la autopropulsión 

FAROS LED

INDICADOR DE ESTADO DEL 
CORTACÉSPED
(Fig. N)

a continuación:

Altura de corte 
seleccionada

Nivel de batería 
Aviso: 

Bluetooth

Fallo del motor

sitio 

Fallo del manillar
• El manillar no se ha 

funcionamiento
• Ajuste el manillar, consulte 

Sobrecalentamiento 
del PCM del motor o la 
batería
Temperatura baja del 
PCM del motor o la 
batería 
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Luz LED

la luz LED se apague.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECARGA 
DEL CORTACÉSPED

corte. 

PROTECCIÓN CONTRA ALTA 
TEMPERATURA DE LA BATERÍA

CONSEJOS PARA CORTAR EL CÉSPED
AVISO: 

personas.

ADVERTENCIA: Pare el motor y 

recortes.

CONSEJOS PARA MANTILLO
ADVERTENCIA: Inspeccione la 

cuchilla giratoria.
•  

por la cuchilla giratoria.
•  

•  

•   
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ASEGÚRESE SIEMPRE DE QUE LA 
CUCHILLA ESTÉ AFILADA.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: Retire siempre la 

ADVERTENCIA: Use únicamente 

LIMPIEZA DEL CORTACÉSPED
ADVERTENCIA: Retire siempre el 

DESMONTAJE/INSTALACIÓN DE LA 
CUCHILLA (Fig. O-Q)

ADVERTENCIA: Proteja siempre 

•    Para desmontar la cuchilla 
AVISO:

el perno. 

retirar el perno.

•    Para instalar la cuchilla 

O-2 Cuchilla

O-4 Perno
             
AVISO: 

AFILADO DE LA CUCHILLA
ADVERTENCIA: Proteja siempre 

ADVERTENCIA:

instale la cuchilla.
ADVERTENCIA: Una cuchilla 
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AVISO: 

limpiamente ni lo cubre con mantillo 

FRECUENCIA DE AFILADO

frecuente.

CUANDO AFILE LA CUCHILLA:
•  

•  
corte original.

•  

ALMACENAMIENTO DEL CORTACÉSPED 
(Fig. R-S)
•  

fresco, seco y limpio. No lo almacene 

•  

•  

corrosión.
•  

•   

•   

ADVERTENCIA:

lesiones personales. Mantenga siempre el 

en posición horizontal para su almacenamiento.

PROTECCIÓN 
MEDIOAMBIENTAL

 Sólo para los países de la UE: Los 



114

ES

Cortacésped inalámbrico autopropulsado SLM4521SP

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
ADVERTENCIA: 

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

arranca

•  
•  

•  

•  

•  

funcionamiento.
•  

baterías.
•  

clic (consulte INSTALACIÓN/
EXTRACCIÓN DEL 
PAQUETE DE BATERÍAS).

•  

PROTECCIÓN CONTRA 
ALTA TEMPERATURA DE 
LA BATERÍA).

•  

•  Ajuste el manillar a una 

funcionamiento.
•  

libremente.

irregular

•  
•  

•  
correctamente.

•  

•  

sección DESMONTAJE/
INSTALACIÓN DE LA 
CUCHILLA en este manual.

•  

carga ligera.

•  

cubre con mantillo 

•  

cubierta.
•  

•  

•  
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•  

•  

•  

•  

sobre el manillar.

•  
el ritmo.

•  

•  

60 °C.
•  

•  
•  

•  
•  
•  

•  Apriete la tuerca externa.
•  

AFILAR LA 
CUCHILLA.

•  Cambie la cuchilla.
•  

•  

posición

•  Los carriles laterales no se •  

•  
temporalmente.

•  Simplemente empuje el 

El motor funciona 
pero la cuchilla no •  •  
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PERIODO DE LA GARANTÍA DE SUNTEK
Uso doméstico y personal:
Herramienta: 

Baterías y cargadores:

Accesorios:

Uso profesional y comercial: 
Herramienta:

Baterías y cargadores: 

Accesorios:

RECLAMACIONES EN GARANTÍA 

GARANTÍA LIMITADA DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS PARA EXTERIORES DE SUNTEK
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Servicio técnico Información de contacto

DE, AT, CH SWAP-Europe +4932221853206

SWAP-Europe +33970753030

SWAP-Europe +33970753030

Italia SPERONI SPA Tel.: +39 0522 487011 

com o contactar con 

ENCONTRAR Y PEDIR PIEZAS DE REPUESTO 

  

•   Describa el problema. 

SERVICIO POSVENTA Y SERVICIO DE APLICACIÓN
Si ha comprado el producto en una tienda:

Si ha comprado el producto en línea:

 

europe.com



118

ES

Cortacésped inalámbrico autopropulsado SLM4521SP

CONDICIONES DE SERVICIO DE LA GARANTÍA LIMITADA 

no se 
aplica a los siguientes casos: 

Garantía de mantenimiento 

 
 
 
 

 

 
GmbH

GmbH 
Blindeisenweg 27,41468 Neuss, Germany 
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DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD 
SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany 

Descripción: Cortacésped a batería 
Tipo: SLM4521SP SLM4521SP.1 
SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 
SLM4521SP.9 (LM- designación 

 
cortacéspedes) 

Corte de césped 
A002161700000100 

 
 

 
Directiva CEM 2014/30/EU 

2000/14/CE 

EN 62841-1, EN 62841-4-3; EN 55014-1, 
EN 55014-2 EN ISO 3744, ISO 11094 
RoHS: 2011/65/UE&(UE)2015/863 

 
 

 
91,2 dB(A) 

94 dB(A) 

Nombre: INTERTEK DEUTSCHLAND 
GMBH 
Dirección: Stangenstraße 1, 70771 
LEINFELDEN-ECHTERDINGEN, 
Alemania 

Nombre:  

Titulo: Director General 
cixi 

 
 

 
Dirección: SUNTEK GmbH 
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Haijun Mei 

201100, China
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AAN/UIT-knop voor 
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VEILIGHEIDS-
INSTRUCTIES

ALGEMENE 
VEILIGHEIDS-
WAARSCHU-
WINGEN VOOR 
ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, 

die bij dit elektrisch gereedschap 
worden geleverd. Het niet opvolgen van alle 
onderstaande instructies kan leiden tot 

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor toekomstig gebruik.

1)  VEILIGHEID OP DE WERKPLEK
a)  Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Rommelige of donkere ruimtes 

b)  Gebruik elektrisch gereedschap 
niet in een explosieve atmosferen, 
zoals in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of 
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt 
vonken die het stof of de dampen kunnen 

c)  Houd kinderen en omstanders uit 
de buurt tijdens het gebruik van 
elektrisch gereedschap. 
kunnen ervoor zorgen dat u de controle 

2)  Elektrische veiligheid
a)  Stekkers van elektrisch 

gereedschap moeten in het 
stopcontact passen. Breng op 
geen enkele manier wijzigingen 
aan de stekker aan. Gebruik 
geen adapterstekkers bij 

geaard elektrisch gereedschap. 

stopcontacten verminderen het risico op 

b)  Vermijd lichaamscontact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
leidingen, radiatoren, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken als uw 

c)  Stel elektrische gereedschappen 
niet bloot aan regen of natte 
omstandigheden. Water dat in een 
elektrisch gereedschap binnendringt, 

d)  Gebruik het snoer niet verkeerd. 
Gebruik het snoer nooit om het 
elektrische apparaat te dragen, te 
trekken of uit het stopcontact te 
halen. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende onderdelen. Beschadigde 
of in de war geraakte snoeren verhogen het 

e)  Wanneer u elektrisch gereedschap 
buitenshuis gebruikt, gebruik dan 
een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis. Het 
gebruik van een snoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis vermindert het risico op 

f)  Als het gebruik van elektrisch 
gereedschap in een vochtige 
omgeving onvermijdelijk is, 
gebruik dan een voeding met een 
aardlekschakelaar. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op 

3)  Persoonlijke veiligheid
a)  Blijf waakzaam, let op wat u doet 

en gebruik uw gezond verstand 
bij het bedienen van elektrisch 
gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap als u moe 
bent of onder invloed bent van 
drugs, alcohol of medicijnen. Een 

gebruik van elektrisch gereedschap kan 

b)  Gebruik persoonlijke 
beschermingsmiddelen. 
Draag altijd oogbescherming. 
Beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, veiligheidsschoenen met 
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antislipzool, een veiligheidshelm of 

omstandigheden worden gebruikt, zullen 

c)  Voorkom onbedoeld starten. 
Zorg ervoor dat de schakelaar 
in de uit-stand staat voordat u 
het gereedschap aansluit op het 
lichtnet en/of het batterijpakket, 
oppakt of draagt. Het dragen van 
elektrisch gereedschap met uw vinger op 
de schakelaar of het onder spanning zetten 
van elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar is ingeschakeld, nodigt uit tot 

d)  Verwijder eventuele stelsleutels 
of moersleutels voordat u 
het elektrische gereedschap 
inschakelt. Een moersleutel of sleutel die 
aan een draaiend deel van het elektrische 
gereedschap is achtergelaten, kan 

e)  Reik niet te ver. Zorg ervoor dat 
u te allen tijde stevig staat en uw 
evenwicht bewaart. Dit zorgt voor 
een betere controle over het elektrische 

f)  Kleed u naar behoren. Draag geen 
losse kleding of juwelen. Houd uw 
haar en kleding uit de buurt van 
bewegende delen. Loszittende kleding, 

G)  Als er voorzieningen aanwezig zijn 
voor het aansluiten van stofafzuig- 
en opvangvoorzieningen, zorg er 
dan voor dat deze zijn aangesloten 
en correct worden gebruikt. 
Het gebruik van stofafzuiging kan 

h)  Zorg ervoor dat vertrouwdheid door 
veelvuldig gebruik van gereedschap 
er niet toe leidt dat u gemakzuchtig 
wordt en de veiligheidsprincipes 
van gereedschap negeert. Een 
onzorgvuldige handeling kan binnen een 
fractie van een seconde ernstig letsel 

Gebruik en onderhoud van 
gereedschap op batterijen
a)  Laad alleen op met de door de 

Een oplader die geschikt is voor één type 

wanneer deze wordt gebruikt met een ander 

b)  Gebruik elektrisch gereedschap 

bestemde batterijpakketten. Het 

c)  Wanneer het batterijpakket niet 
wordt gebruikt, houd deze dan uit 
de buurt van metalen voorwerpen 
zoals paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine 
metalen voorwerpen die het ene 
en het andere contact met elkaar 
kunnen verbinden. Het kortsluiten van 

d)  Onder extreme omstandigheden 
kan er vloeistof uit de batterij 
lekken; vermijd contact. In geval 
van toevallig contact, spoel dan 
met water. Als de vloeistof in 
contact komt met de ogen, zoek 
dan onmiddellijk medische hulp. 

e)  Gebruik geen batterijpakket of 
gereedschap dat beschadigd 
of aangepast is. Beschadigde 

onvoorspelbaar reageren en brand, 

f)  Stel een batterijpakket of 
gereedschap niet bloot aan vuur of 
extreme temperaturen. Blootstelling 
aan vuur of een temperatuur boven de 130 

g)  Volg alle oplaadinstructies en 
laad het batterijpakket of het 
gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat in de 
instructies staat. 
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Onderhoud
a)  Laat uw elektrische gereedschap 

onderhouden door een 

die uitsluitend identieke 
vervangingsonderdelen gebruikt. Dit 
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het 

b)  Onderhoud nooit beschadigde 
batterijpakketten. Onderhoud aan 

uitgevoerd door de fabrikant of erkende 

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN VOOR 
GRASMAAIERS
a)  Gebruik de grasmaaier niet in 

slechte weersomstandigheden, 
vooral wanneer er kans is op 
blikseminslag. Dit verkleint het risico om 

b)  Inspecteer het gebied waar de 
grasmaaier zal worden gebruikt 
grondig op de aanwezigheid van 
wilde dieren. Wilde dieren kunnen 

c)  Inspecteer het gebied waar de 
grasmaaier gebruikt gaat worden 
grondig en verwijder alle stenen, 
stokken, draden, botten en andere 
vreemde voorwerpen. Weggeslingerde 

d)  Controleer voordat u de grasmaaier 
gebruikt altijd visueel of het mes en 
de mesconstructie niet versleten 
of beschadigd zijn. 
beschadigde onderdelen verhogen het risico 

e)  Controleer de grasvanger 
regelmatig op slijtage of 
beschadiging. Een versleten of 
beschadigde grasvanger kan het risico op 

 
f)  Houd beschermkappen op hun 

plaats. Beschermkappen moeten 
in goede staat verkeren en goed 
gemonteerd zijn. Een beschermkap 
die loszit, beschadigd is of niet correct 

g)  Houd alle koelluchtinlaten vrij 
van vuil. Geblokkeerde luchtinlaten en 
vuil kunnen leiden tot oververhitting of 

h)  Draag tijdens het bedienen van 
de grasmaaier altijd antislip- en 
veiligheidsschoenen. Bedien de 
grasmaaier niet op blote voeten of 
met open sandalen. Dit verkleint de 
kans op letsel aan de voeten door contact 

i)  Draag tijdens het bedienen van de 
grasmaaier altijd een lange broek. 
Blootgestelde huid vergroot de kans op 

j)  Gebruik de grasmaaier niet in nat 
gras. 

k)  Gebruik de grasmaaier niet op te 
steile hellingen. Dit vermindert het risico 

l)  Zorg er bij het werken op hellingen 
altijd voor dat u stevig staat, werk 
altijd dwars op de helling, nooit 
omhoog of omlaag en wees uiterst 
voorzichtig bij het veranderen van 
richting. Dit vermindert het risico op 

m) Wees uiterst voorzichtig wanneer 
u achteruit gaat of de grasmaaier 
naar u toe trekt. 

n)  Raak de messen en andere 
gevaarlijke bewegende delen niet 
aan als ze nog in beweging zijn. Dit 
verkleint het risico op letsel door bewegende 

o)  Wanneer u vastgelopen materiaal 
verwijdert of de grasmaaier 
schoonmaakt, moet u ervoor 
zorgen dat alle stroomschakelaars 
zijn uitgeschakeld en dat het 
batterijpakket is losgekoppeld. 
Onverwachte werking van de grasmaaier 

 
p)  Wanneer u vastgelopen materiaal 

verwijdert of de grasmaaier 
schoonmaakt, zorg er dan voor 
dat alle stroomschakelaars zijn 
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uitgeschakeld en verwijder (of 
activeer) de uitschakelinrichting. 
Onverwachte werking van de grasmaaier 

 

VEILIGHEID VAN DE 
BATTERIJLADER

WAARSCHUWING: Lees de 
volgende 

waarschuwingsinstructies voordat u 
het product gebruikt.

•  Risico op elektrische schokken of 

stopcontact.

scheurtjes in zitten.

koppelen. Trek niet aan het netsnoer.

staan.
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VERKLARING VAN SYMBOLEN
WAARSCHUWINGSLABELS

Op deze pagina worden veiligheidssymbolen afgebeeld en beschreven die op dit product kunnen 
voorkomen. Lees, begrijp en volg alle instructies op het apparaat voordat u het probeert te monteren 
en bedienen.

Veiligheidswaarschuwing Geeft een mogelijk gevaar voor persoonlijk letsel 
aan.

Lezen & begrijpen
Gebruikershandleiding

Om het risico op letsel te verminderen, moet de 
gebruiker de gebruikershandleiding lezen en 
begrijpen voordat hij dit product gebruikt.

Li-Ion

Li-Ion-batterij, batterij moet 
worden gerecycled /

Staar niet naar een brandende lamp

WAARSCHUWING – Koppel de accu los vóór onderhoud
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94

regenbestendig

puin

het slimme scherm. 

het slimme scherm. 
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Gelijkstroom

n0

TPM Omwentelingen per minuut

 WAARSCHUWING: 

SPECIFICATIES
TYPE: SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9   

Modelnummer SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9

Spanning  40 V  Max*

maaihoogte

25 mm

35 mm

45 mm

55 mm

65 mm

75 mm

Maaicapaciteit  51 cm

70 L

batterijpakket, 
mulch-inzetstuk)   

28kg

1 u 1 u 1 u 1 u

0 °C – 40 °C

Opslagtemperatuur -20 °C – 70 °C
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INFORMATIE OVER GELUID/VIBRATIE
  LPA PA

 LWA

 LWA

2 2

WAARSCHUWING

Dit gereedschap kan hand-armvibratiesyndroom veroorzaken als het gebruik 

WAARSCHUWING

Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen. 

toepassing). 

Gebruik volgens bestemming
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ACCESSOIRES
Modelnummer SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3

Grasmaaier 1

1

Mulch-inzetstuk 1

1

1

1

1 1 1

Batterijpakket (SBA4801) 1 2

1

Batterijpakket (SBA4401) 2 2

ONDERDELENLIJST 
1. AAN/UIT-KNOP VOOR

ZELFAANDRIJVING

2. AANDRIJFBEUGEL
(SCHAKELHENDEL)

3. SLIM SCHERM

4. VERGRENDELKNOP VOOR
HANDGREEP

5. INSTELKNOP VOOR
MAAIHOOGTE

6. ACHTERSTE HANDGREEP

7. KLEP VOOR BATTERIJVAK

8. LED-VERLICHTING

9. HANDGREEP

10. INSCHUIFBARE RAIL

11. GRASOPVANGZAK

12. ACHTERSTE UITWERPKLEP

13. HOEKAANPASSINGSHENDEL

14. ACHTERWIEL

15. VOORWIEL

16. MULCH-INZETSTUK

17. ZIJ-UITWORPGOOT

18. ACHTERSCHILD (AFB. F)

19. BATTERIJONTGRENDELINGS-
KNOP (AFB. I)

20. VEILIGHEIDSSLEUTEL (AFB. I)

*Niet alle afgebeelde of beschreven
accessoires maken deel uit van de
standaard leveringsomvang.

MONTAGE
WAARSCHUWING: Om te
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WAARSCHUWING: 

Dergelijke wijzigingen of aanpassingen kunnen 

UITPAKKEN

zijn of ontbreken.

DE GRASOPVANGZAK IN ELKAAR 
ZETTEN (Afb. A1-A2)

DE INKLAPBARE HANDGREEP 
INSTELLEN (Afb. B-D)

WAARSCHUWING:

BEDIENINGSPOSITIE, MIDDEN 
BEDIENINGSPOSITIE en LAAGSTE 

VERGRENDELDE OPBERGPOSITIE.

OPBERGPOSITIE te halen.

Afb. C.

C-1

C-2

C-3

ACCESSOIRES BEVESTIGEN/
VERWIJDEREN

WAARSCHUWING: Voer nooit 

OPMERKING:

De grasopvangzak bevestigen/
verwijderen (Afb. E)

OPMERKING:

Het mulch-inzetstuk bevestigen/
verwijderen (Afb. F)

zit.  

trek het naar buiten om het mulch-inzetstuk 

OPMERKING: Het mulch-inzetstuk moet 
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De zij-uitworpgoot bevestigen/
verwijderen (Afb. G) 

BEDIENING
DE MAAIHOOGTE INSTELLEN (Afb. H)

WAARSCHUWING: 

OPMERKING:

raken.
•  

•  

HET BATTERIJPAKKET BEVESTIGEN/
LOSKOPPELEN (Afb. I)
LAAD OP VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK.

slimme 

WAARSCHUWING: Probeer nooit 

• Om te bevestigen

"klik" hoort.
• Om los te koppelen

OPMERKING: 

 

DE GRASMAAIER STARTEN/STOPPEN 
(Afb. I-L)

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: Het mes blijft 

aan.

VEILIGHEIDSLEUTEL (Afb. I)

GEVAAR: 

VOORZICHTIG: Probeer geen 

OPMERKING: 
gestart tenzij:
•  
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INKLAPBARE HANDGREEP INSTELLEN. 
•  

Om te starten (Afb. J-K)

Om te stoppen (Afb. L)

2)  De elektrische rem in het automatische 

ZELFAANDRIJFSYSTEEM MET 
VARIABELE SNELHEID (Afb. M-N)

H

uit te schakelen.

OPMERKING:

maaien, zoals een boom of planten.
WAARSCHUWING: Probeer nooit 

LED-KOPLAMPEN

schakelen.

MAAIERSTATUSINDICATOR OP DE
DE GRASMAAIER (Afb. N)
De grasmaaier is uitgerust met een slim scherm 

weergeeft:

Geselecteerde 
maaihoogte

Batterijniveau 
Opmerking: Het eerste 

het eerste batterijpakket 

werken.

Bluetooth

Motorfout

batterij opnieuw. 

batterijpakket

Fout in handgreep

Oververhitting van 
batterij of motor-PCM

Lage temperatuur van 
batterij of motor-PCM 

LED-verlichting

• Het pictogram gaat uit als 

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VOOR 
DE GRASMAAIER
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maaihoogte. 

opnieuw. 

BEVEILIGING TEGEN HOGE 
BATTERIJTEMPERATUUR

grasmaaier opnieuw.

MAAITIPS
OPMERKING: 

gaat maaien.

en kunnen ernstig persoonlijk letsel 

WAARSCHUWING: 

maaisel te krijgen.

TIPS VOOR MULCHEN
WAARSCHUWING: Inspecteer het 

•  

•  

gewas maait.
•  

zonlicht.
•   

om gemakkelijker te maaien en om 

maaien en langzaam maaien. ZORG 
ER ALTIJD VOOR DAT HET MES 
SCHERP IS.
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ONDERHOUD
WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: Gebruik alleen 

DE GRASMAAIER SCHOONMAKEN
WAARSCHUWING: 

ophoping is ongewenst en zal roest en corrosie 

HET MES VERWIJDEREN/INSTALLEREN 
(Afb. O-Q)

WAARSCHUWING: Bescherm 

•    Het mes verwijderen 
OPMERKING:

•    Het mes installeren 

O-1 Ventilator

O-2 Mes

O-4 Bout
             
OPMERKING: 

mesbout is 49–59 Nm.

HET MES SLIJPEN
WAARSCHUWING: Bescherm 

WAARSCHUWING:
juiste oogbescherming 

WAARSCHUWING: 

OPMERKING: 
beste maaiprestaties. Een bot mes maait het 

inspectie.
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FREQUENTIE VAN SLIJPEN

maaiseizoen 

slijpen.

BIJ HET SLIJPEN VAN HET MES:
•  
•  
•  

DE GRASMAAIER OPBERGEN (Afb. R-S)
•  

schone plaats. Bewaar het niet naast 

steenzout.
•  

•  

•  
opgeborgen.

•   

gebruik is. 
•   

WAARSCHUWING:

te bergen.

MILIEUBESCHERMING
Alleen voor landen van de EU: 

moeten nietmeer bruikbare elektrische en 
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PROBLEMEN OPLOSSEN
WAARSCHUWING: 

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De grasmaaier start 
niet

•  
uitgeput.

•  

•  

•  De zijrails zijn niet maximaal 

•  

•  

•  
•  Plaats het batterijpakket in 

HET BATTERIJPAKKET 
BEVESTIGEN/
LOSKOPPELEN)

•  

BEVEILIGING 
TEGEN HOGE 
BATTERIJTEMPERATUUR)

•  

•  

•  Maak het mes schoon en zorg 

bewegen.

De grasmaaier 
maait ongelijkmatig

•  Het mes is bot.
•  

•  

•  
in op een hogere instelling.

•  
HET 

MES VERWIJDEREN/
INSTALLEREN

batterijpakket

•  

een lichte belasting.

•  

De grasmaaier 
mulcht niet naar 
behoren

•  

plakken.
•  

•  

•  
naar een hogere maaihoogte-
instelling.



138

NL

Snoerloze zelfaandrijvende grasmaaier SLM4521SP

uitgeput.
•  

•  

•  

•  De zijrail is een beetje 

•  

•  

smallere strook.
•  

60 °C is 

•  

trillingen

•  Het mes zit los.
•  De maaimessenset is uit balans.
•  
•  
•  

•  
•  

HET MES SLIJPEN.
•  
•  Neem contact op met het 

•  
naar een hogere maaihoogte-
instelling.

kan niet in positie 
•  •  

De grasmaaier is 
moeilijk terug te 
trekken wanneer •  

•  

grasmaaier naar wens.

De motor werkt 
maar het mes maait 
het gras niet

•  •  
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SUNTEK GARANTIEPERIODE
Thuisgebruik en persoonlijk gebruik:
Gereedschap

Batterijen & opladers

Accessoires

accessoires.

Professioneel en commercieel gebruik:
Gereedschap 

Batterijen en opladers

Accessoires

accessoires.

 of neem 

GARANTIECLAIMS

hebben.

BEPERKTE GARANTIE OP SUNTEK 
BUITENSTROOMAPPARATUUR
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Country Service Partner Contact information

DE, AT, CH
(Duits) SWAP-Europe +4932221853206

SWAP-Europe +33970753030

Spanje, Portugal SWAP-Europe +33970753030

Italië SPERONI SPA Tel.: +39 0522 487011 

RESERVEONDERDELEN VINDEN EN BESTELLEN

•   Registreer of maak uw account aan.

•   Beschrijf uw probleem.

kapot zijn).

NAVERKOOPSERVICE EN APPLICATIESERVICE
Als u uw product in een winkel hebt gekocht:

Als u uw product online hebt gekocht:

europe.com
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SERVICEVOORWAARDEN VOOR BEPERKTE GARANTIE

is niet van 
toepassing in de volgende gevallen: 

Onderhoudsgevallen

 
 
 
 

 

 
GmbH

GmbH 
Blindeisenweg 27,41468 Neuss, Germany
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VERKLARING VAN 
CONFORMITEIT 
Wij, 
SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Grasmaaier op accu 
Type: SLM4521SP SLM4521SP.1 
SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 
SLM4521SP.9 (LM-aanduiding 
van machine, representatief voor 
grasmaaier) 

Gras maaien 
Serienummer: A002161700000100 

 
Machinerichtlijn 2006/42/EC 

EMC-richtlijn 2014/30/EU 
2000/14/

EC gewijzigd door 2005/88/EC 

Gebruikte normen: 
EN 62841-1, EN 62841-4-3; EN 55014-1, 
EN 55014-2 EN ISO 3744, ISO 11094 
RoHS: 2011/65/EU&(EU)2015/863 

 
 

bijlage VI. 
91,2 dB(A) 

94 
dB(A) 

Naam: INTERTEK DEUTSCHLAND GMBH 
Stangenstraße 1, 70771 

LEINFELDEN-ECHTERDINGEN, 
Duitsland 

Naam:  

cixi 
Datum: 11-09-2023 

 
 

Adres: SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany 

03-11-2023
Haijun Mei
Kwaliteitsmanager

201100, China
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Pohled na chytrý displej
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-
NÍ POKYNY

OBECNÁ BEZ-

PRO ELEKTRIC-
VAROVÁNÍ 

ilustrace a technické údaje poskytnuté 

trubky, radiátory, sporáky a 

nebo mokru. Pokud do elektrického 

nebo odpojování elektrického 

dosah tepla, oleje, ostrých hran 

Chvíle 

zraku. 

vypnuté poloze. 
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rovnováhu. 

svorku s jinou. 

dojít k úniku kapaliny z BATERIE, 
zamezte kontaktu. Pokud dojde k 

to vodou. Pokud dojde ke kontaktu 

nebo upravené. 
upravené baterie se mohou chovat 

f)  Nevystavujte BATERIOVOU SADU 

a nenabíjejte BATERIOVOU SADU 

pokynech. 

Servis

identické náhradní díly. 

SAD. 

TRÁVU

bleskem. 
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f)  Nechte ochranné prvky na svém 

vzduchového chlazení nejsou 

noste protiskluzovou a ochrannou 

trávu, pokud jste bosí nebo na 

noste dlouhé kalhoty. 

riziko ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, 

opatrnosti. 
kontroly, uklouznutí a pádu, které mohou 

maximální opatrnosti. 

Tím se 

odpojená. 
 

 

VAROVÁNÍ: 
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VAROVNÉ ŠTÍTKY

Li-Ion
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Akumulátorová sekačka na trávu s pojezdem SLM4521SP

Nedívejte se upřeně na provozní lampu

VAROVÁNÍ – Před údržbou odpojte baterii

94
Označení emisí hluku do životního prostředí podle směrnic a nařízení EU a 
Spojeného království a právních předpisů Nového Jižního Walesu „Protection of 
the Environment Operations (Noise Control) Regulation 2017“. 

Produkt nebo obal produktu není domovní odpad. Recyklujte je na nejbližším 
sběrném dvoře, kde přijímají elektrická a elektronická zařízení.

Tato část je v souladu s platnými směrnicemi ES.

Tento produkt je v souladu s platnými nařízeními Spojeného království.

Tento produkt je odolný proti dešti

NEBEZPEČÍ –– Udržujte 
ruce a nohy mimo

Za účelem snížení rizika zranění udržujte ruce a 
nohy mimo otáčející se části.
Sekačku nepoužívejte, dokud nebudou dvířka 
výhozu a sběrný koš na svém místě.
V případě poškození ihned vyměňte.

NEBEZPEČÍ – Udržujte 
okolostojící v dostatečné 
vzdálenosti

Nesečte, když jsou poblíž děti nebo jiné osoby.

NEBEZPEČÍ –– Odmrštěné 
předměty

Odstraňte veškeré předměty, které mohou být 
odmrštěny nožem kterýmkoli směrem. Noste 
ochranné brýle.

Tlačítko volby režimu nože /

Tlačítko zvýšení rychlosti 
pojezdu Pokud chcete zvýšit rychlost, stiskněte tlačítko 

zvýšení rychlosti pojezdu na chytrém displeji. 
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n0

 VAROVÁNÍ: 

TECHNICKÉ ÚDAJE
TYP: SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9   

SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 SLM4521SP.9

 40V  Max*

25mm

35mm

45mm

55mm

65mm

75mm

51cm

70l

28kg
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0°C – 40°C

-20°C – 70°C

INFORMACE O HLUKU/VIBRACÍCH
  LPA PA

 LWA

 LWA

2 2

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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PŘÍSLUŠENSTVÍ
SLM4521SP SLM4521SP.1 SLM4521SP.2 SLM4521SP.3

1

1

1

1

1

1

1 1 1

Baterie (SBA4801) 1 2

1

Baterie (SBA4401) 2 2

.

1.

2. (SPÍNACÍ PÁKA)

3.

4.

5.

6.

7. KRYT PROSTORU PRO BATERIE

8.

9.

10.

11. KOŠ NA TRÁVU

12.

13.

14. ZADNÍ KOLO

15.

16.

17.

18. (OBR. F)

19. (OBR. I)

20. (OBR. I)

nebo popsaná v tomto návodu, jsou 

VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ: 



153

CS

VYBALENÍ

krabice.

zakoupili.

Obr. A2.

B–D)
VAROVÁNÍ:

ARETOVANÉ SKLADOVACÍ POLOHY, 

C.

C-1

C-2

C-3

VAROVÁNÍ:

(Obr. E)

(Obr. F)

(Obr. G) 
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VAROVÁNÍ: 

•  

•  

(Obr. I)

VAROVÁNÍ: 

• Vyjmutí

baterii.

 

I–L)
VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ:

 

POZOR: 

•  

RUKOJETI. 
•  

Vypnutí (Obr. L)

SYSTÉM POJEZDU S NASTAVITELNOU 
RYCHLOSTÍ (Obr. M–N)

S
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VAROVÁNÍ: 

Poznámka: 

Bluetooth

Chyba motoru

Chyba rukojeti

poloze

nebo motoru

Nízká teplota PCM 
baterie nebo motoru 
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VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ:

•  

•  

•  

•   

VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ: 

technikem.

VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ: 
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O-4 Šroub
             

VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ:

zraku.
VAROVÁNÍ: 

kontrole.

•  
•  
•  

•  

•  

•  

a korozi.
•  

•   

•   

usazen.
VAROVÁNÍ:
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VAROVÁNÍ: 

PROBLÉM

•  
•  

•  

•  

poloze.
•  

•  

•  
•  

(Viz 
BATERIOVÉ SADY)

•  

(Viz OCHRANA PROTI 
)

•  

•  

•  

•  
•  

•  

•  

•  

•  •  

•  

•  
•  

uschne.
•  

•  
•  

•  

•  

•  
zpomalte.

•  

•  

60 °C.
•  
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•  
•  

•  
•  
•  

•  
•  

.
•  
•  
•  

•  •  

rukojeti.

•  
•  

•  •  

49–59 Nm.
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nebo na 

REKLAMACE V RÁMCI ZÁRUKY 



161

CS

Servisní partner Kontaktní údaje

DE, AT, CH SWAP-Europe +4932221853206

(francouzsky) SWAP-Europe +33970753030

Portugalsko SWAP-Europe +33970753030

SPERONI SPA Tel.: +39 0522 487011 

NAJÍT A OBJEDNAT NÁHRADNÍ DÍLY 

  

Pokud jste produkt zakoupili online:

 

europe.com
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GmbH

GmbH 
Blindeisenweg 27,41468 Neuss, Germany 
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PROHLÁŠENÍ O 

SUNTEK GmbH
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Popis:  
Typ: SLM4521SP SLM4521SP.1 
SLM4521SP.2 SLM4521SP.3 

 
 

A002161700000100 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

RoHS: 2011/65/EU a (EU)2015/863 

 
 

91,2 
dB(A) 

94 dB(A) 

INTERTEK DEUTSCHLAND GMBH 
Stangenstraße 1, 70771 

LEINFELDEN-ECHTERDINGEN, 
 

cixi 
Datum: 11.9.2023 

 

Adresa: SUNTEK GmbH 
Blindeisenweg 27
41468 Neuss, Germany

Haijun Mei 



GmbH


